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Kontakt et af fabrikantens tekniske servicecentre. 
•Al vedligeholdelse eller udskiftning af reservedele 
skal udføres i et område, der er tilpas oplyst og må 
kun udføres, efter at maskinen er blevet koblet fra 
strømforysningen, og batteriet er blevet afbrudt.
☞ Ethvert indgreb på det elektriske system og al ved-
ligeholdelse og reparation (især sådanne, der ikke er 
beskrevet i denne manual) må kun udføres hos autori-
serede servicecentre eller af uddannet teknisk perso-
nale, som er eksport på området, og ved overholdelse 
af de relevante sikkerhedsforskrifter.
☞ Man må kun bruge originalt tilbehør og originale 
reservedele, som udelukkende leveres af fabrikanten, 
da disse giver en sikkerhed for, at apparatet kan fun-
gere sikkert og problemfrit. Brug aldrig dele, som er 
afmonteret fra andre maskiner eller fra andre kit, som 
reservedele.
☞ Inden enhver anvendelse skal man kontrollere 
maskinen, især skal man kontrollere, at kablet til gen-
opladning af batteriet og stikket er i god stand og er 
sikre at bruge. Hvis de ikke er i god stand, må maski-
nen ikke tages i brug, før den repareres af en autori-
seret specialist på området.
☞ Sluk straks indsugningsmotoren, hvis der løber 
skum eller væske ud.
☞ Maskinen må ikke anvendes på gulve med tekstil-
beklædning, såsom tæpper, filttæpper osv.
Brug af bonevoks, skummende vaskemidler eller 
overfladeaktive stoffer langs rør eller slanger, kan 
medføre alvorlige maskinproblemer eller tilstopning 
af disse rør eller slanger.

2.2. SKROTNING AF MASKINEN
Hvis man beslutter sig for ikke at anvende maskinen 
længere, anbefales det at fjerne batterierne og bort-
skaffe maskinen på en miljømæssig bæredygtig måde 
i henhold til det, der er fastlagt i direktiv 91/157/EØF 
eller aflevere den til en godkendt genbrugsstation. 
Ved bortskaffelse af maskinen skal man altid over-
holde gældende lovgivning i brugslandet:
- Maskinen frakobles strømforsyningen, væsker ud-
tømmes, og maskinen rengøres.
- Maskinen adskilles derefter og delene samles i 
grupper af ensartede materialer (plasticmaterialer i 
henhold til det, der er angivet med genbrugssymbol, 
metaller, gummi, emballager). For komponenter, der 
indeholder forskellige materialer, kontaktes de rele-
vante kompetente virksomheder. Hver enkelt af de 
ensartede grupper bortskaffes i henhold til loven om 
genbrug af materialer.
Det anbefales desuden at uskadeliggøre de dele af 
maskinen, der kan være farlige, især for børn.

Som indehaver af et elektriske eller elektronisk 
apparat, forbyder loven (i overensstemmelse 
med direktiv 2002/96/EF af 27. januar 2003 
vedrørende korrekt bortskaffelse af brugt elek-

trisk og elektronisk udstyr og national 
lovgivning for EU-medlemsstater, som har gennem-
ført dette direktiv) bortskaffelse af dette produkt og 
dets elektriske/elektroniske tilbehør som almindeligt 
husholdningsaffald og påbyder bortskaffelse gennem 
de lokale genbrugsstationer.

3. INFORMATION OM FLYTNING
3.1. LØFTNING OG TRANSPORT AF 

EMBALLAGEN
• Under løftning og transport skal man sørge for, 
at den emballerede maskine er forsvarligt forankret 
med henblik på at undgå utilsigtet tipning eller fald 
af maskinen.
Læsning på og aflæsning fra befordringsmidler skal 
udføres under passende belysning.
Den emballerede maskine skal flyttes ved hjælp 
af velegnede midler, idet man skal passe på ikke at 
ødelægge/støde emballagen nogen steder. Den må 
heller ikke anbringes på hovedet, og man skal være 
forsigtigt, når den sættes ned.

3.2. KONTROL VED LEVERING
☞ Ved levering af varen (maskine, batteri eller batteri-
oplader) fra fragtmanden skal man omhyggeligt kon-
trollere, at emballagen og dens indhold er uskadt. Hvis 
sidstnævnte har fået en skade, skal fragtmanden notere 
det, og man skal gøre forbehold skriftligt (vælg ordet 
“forbehold” på dokumentet) og indsende en anmod-
ning om skadeserstatning, inden varen accepteres.

3.3. UDPAKNING
• Tag beskyttelsestøj på, og brug velegnede redska-
ber for at begrænse risikoen for ulykker.
Gør følgende i denne rækkefølge, hvis maskinen er 
pakket med beskyttelseshylster af pap:
- Skær op og fjern plasticholderne med saks og bide-
tang.
- Fjern stykkerne af beskyttelseshylsteret af pap.
- Fjern kuverterne, og tjek indholdet (bruger- og vedlige-
holdelsesmanual, konnektor til batterioplader)
- Fjern metalbeslagene eller plasticholderne, som hol-
der maskinen fast på pallen.
- Tag børsterne og svaberen ud af emballagen.
- Kør maskinen ned fra pallen (ved at skubbe den 
bagud) ved hjælp af en skråplade, som sidder godt 
fast på gulvet og pallen.

Det foreslås at opbevare alle emballagens dele, som 
kan blive nyttige for at beskytte maskinen og tilbe-
høret ved en senere transport til et andet sted eller til 
et autoriseret servicecenter. Ellers skal emballagerne 
bortskaffes i henhold til det, der er nævnt i den gæl-
dende lovgivning på området.
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3.4. DIMENSIONER OG VÆGT AF 
EMBALLAGEN

Rumfang:    1,26 m³ 

Vægt: maskine uden batterier

Model 500 mm
strømforsyning DC 24V - uden træk 129 kg

Model 500 mm
strømforsyning DC 24V - uden træk 139 kg

Model 550 mm
strømforsyning DC 24V - uden træk 135 kg

Model 550 mm
strømforsyning DC 24V - uden træk 145 kg

Model 660 mm
strømforsyning DC 24V - uden træk 158 kg

Model 660 mm strømforsyning DC 24V
med træk og aktuator  160 kg
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D B

A) Stang
B) Kuglegreb for adgang til beholder med beskidt 

vand
C) Dæksel til beholder med beskidt vand
D) Beholder til vaskemiddel
 

Foto 2 
A) Styrehåndtag
B) Håndtag

Foto 3 
A) Filter til opsamling af snavs fra indsugning
B) Afbryder med flyder
C) Beholder til beskidt vand
D) Beholder til vaskemiddel (ekstraudstyr)

4. TEKNISKE DATA
4.1. OPBYGNING OG FUNKTIONER

Foto 1 

A

A C

B

A C

B

D
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Foto 5
A) Udløbsrør til beholder 

med vaskemiddel med 
niveauvisning

B) Udløbsrør til beholder med 
beskidt vand

C) Batterioplader
D) S t r ø m l e d n i n g  t i l 

batterioplader
E) Håndtag til løftning af 

børsteplade

Foto 4 
A) Hane til  regulering af 

vaskemidlets flow
B) Styrehåndtag til løft af svaber
F) Stik til genopladning af 

batterier (kun til maskiner uden 
batterioplader om bord)

H) Hovedafbryder med nøgle/
batteristik

AB

F H

A

E

B

D
C
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10
56

1261

78
7

55
4

10
56

1286

78
7

57
6

10
56

1212

78
7

71
8

Model 500 mm til vaskebaner

Model 550 mm til vaskebaner

4.2. DIMENSIONER

Model 660 mm til vaskebaner

A

B

G

H
C+

C -

F
Foto 6
A Knap til styring af børstemotor 
B Knap til styring af indsugningsmotor
G Knap til regulering af mængden af 

vaskemiddel
F Vælger til kørsel frem/tilbage
C+ Tast til valg af øget 

fremkørselshastighed
C- Tast til valg af reduktion af 

fremkørselshastighed
H Display med driftsinformation

1,3

2,3

3,4

4,5

6,0

% %

0,6

H2O

CHEM.

1/2 1/1

1,2

1,7

2,3

3,0

Foto 7
Procentvis forhold af vaskemiddel
1 Opløsning med halv udledning af rent 

vand
2 Oplysning med hel udledning af rent 

vand
1 2

Foto 8

Foto 6

Foto 7
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B

A

B

A

Foto 10

Foto 9 
A) Skydelem til batterirum (ekstraudstyr)
B)  Kabel til løftning af svaber

Foto 11 
A) Batterirum med 2 12V-batterier
B) Skydelem til batterirum (ekstraudstyr)

Foto 12
Batteriforbindelse

5. INFORMATION OM INSTALLATION 
5.1. INSTALLATION AF BATTERI
Batterirummet findes bag på beholderen til vaske-
middel (Foto 9). For at få adgang dertil skal man åbne 
skydelemmen (ekstraudstyr - Foto 9 - A). For at tillade 
adgang til skydelemmen, skal man tage ledningen til 
svaberen ud først (Foto 9 - B).
For at åbne skydelemmen skal man løfte den og dreje 
den nedad, indtil den hviler på gulvet på støttebesla-
gene som vist på Foto 10. Placer batterierne på stati-
vet, og tilslut dem som beskrevet i afsnit 6.1.1. Når det 
er gjort, skubbes de ind i batterirummet (Foto 11). Luk 
skydelemmen igen, og tilslut ledningen til løftning af 
svaberen.

5.1.1. TILSLUTNING AF BATTERIER 
Placer hovedafbryderen i stilling for slukket maskine, 
som vist på kontrolpanelet.
• Fastgør kabelføringen til batterierne ved at tilslutte 
klemmerne på de korrekte poler med samme symbol 
(rød ledning “+”, sort ledning “-“) i henhold til forbindel-
sesskemaet, som vises på foto 12
• En eventuel kortslutning af batteriet kan forårsage 
eksplosion!
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A
E

B C

ON

OFF

ON

OFF

DIP 1 DIP 2

SW 1
ON

OFF

ON

OFF

DIP 1 DIP 2

SW 2

OFF

F

SW1

OFF

Foto 13

Tabel A
Batteritype Dip-Switch 1 Dip-Switch 2

Pb-syre ON OFF

GEL (default)
Exide-Sonnenshein-Haze

OFF OFF

AGM
Discover

OFF ON

AGM
Optima

ON ON

5.2. KONFIGURATION AF BATTERIOPLADER
Må kun udføres af uddannede teknikere. Ved køb af 
vaske- og tørremaskinen er den indbyggede batteri-
oplader konfigureret til drift med GEL-batterier. Hvis 
man vil udstyre vaske- og tørremaskinen med Pb-sy-
rebatterier, AGM eller OPTIMA, skal man gøre som 
følger:
• VISNING AF INDSTILLINGER TIL BATTERIOPLADE-
REN
Indstillingerne til batteriopladerens kapacitet angives 
af LED-lampernes tænding på batteriopladeren.

- LED-lampe RØD (Foto 13 - B) blinker 2 gange = 
Batteriopladeren er konfigureret til PB-syrebatterier.

- LED-lampe GRØN (Foto 13 - C) blinker 2 gange = 
Batteriopladeren er konfigureret til OPTIMA- eller 
GEL-/ATM-batterier.

- Skift kalibrering med frakoblede batterier

Man kan udføre denne verificering, uden at 
batterierne er tilsluttet.

• KONFIGURATION AF DIP-SWITCH TIL 
BATTERIOPLADER CBHD2 24V 12A

Læs producentens manual, som følger med.

For at indstilling belastningskurven til Pb-syrebatterier 
eller GEL/AGM-batterier eller OPTIMA-batterier skal du 
dreje afbryderne (dip-switch), som er anbragt inden i 
batteriopladeren (Foto 13 - D) (Foto 13 - F).
For at få adgang til dip-switchen skal du afmontere det 
indvendige dæksel til batteriopladeren (Foto 13 - A) eller 
plastictappen (Foto 13 - E).
For at konfigurere belastningstypen til de forskellige 
batterityper skal man sætte de forskellige dip-switch 
SW1 som angivet i følgende Tabel A:

Foto 13
A) Dæksel til batterioplader
B) Lysindikator "LED" rød batteri afladet
C) Lysindikator "LED" grøn batteri opladet
D) Dip-Switch afbrydere
E) Tap for adgang til Dip-Switch
F) Dip-Switch afbrydere SW1 til indstilling af belast-
ningskurve

5.3. KONFIGURATION AF BATTERI
Foto 6 Hold A og B nedtrykket, og drej tændings-
nøglen. Når ordet “kalibrering” vises, tryk da også på 
F-tasten. Slip derefter alle trykknapper. Tryk på C+ 
eller C- for at vælge “Batteri”, og tryk på F-tasten for 
at bekræfte. Tryk på C+ eller C- for at vælge “Pb-Acd” 
eller “GEL”, og tryk på F for at bekræfte. Vælg elemen-
tet "Afslut" i hovedmenuen, og tryk derefter på F for 
at bekræfte. 

5.4. TILSTANDEN BOOST
For at aktivere tilstanden "Boost", når vaske- og tør-
remaskinen er tændt, tryk da på tasten C+ i ca. 3  
sekunder, hvorefter ordet "boost" vises på displayet. 
Maskinen yder maksimal effekt på trækkraften i ca. 
20 sekunder for at imødekommen kørsel op ad ram-
per, hvorefter maskinen vender tilbage til automatisk 
standardeffekt.



147

6. NYTTIGE OPLYSNINGER TIL BRUG
6.1. KLARGØRING AF MASKINE
• Inden arbejdet påbegyndes, skal du iføre dig 
skridsikre sko, handsker og ethvert andet personligt 
værnemiddel, som angives af det anvendte vaske-
middels leverandør, eller som påkræves i forhold til 
arbejdsmiljøet.
☞ Udfør følgende handlinger, inden arbejdet 
påbegyndes. Der henvises til de relevante afsnit for en 
detaljeret beskrivelse af disse faser: Kontrollér nive-
auet af batteriopladningen, og genoplad evt. (se 7.2).
Montér børsten eller slæbeskiven (med slibeskiven), 
som er velegnet til overflader og det arbejde, der skal 
udføres (se 7.3).
Montér svaberen, kontrollér, at den sidder godt fast, 
forbind sugeslangen med tørringsbladene, som ikke 
må være for slidte (se 7.5). Fyld beholderen til vaske-
middel gennem hullet foran med rent vand og vaske-
middel uden skumdannende middel i en passende 
koncentration. Lad der være en højdeforskel på 2 cm 
mellem dækslets åbning og væskeniveauet (se 7.9).
☞ For at undgå fare anbefales det at få en fortroli-
ghed med maskinens bevægelser ved at prøve den 
af på en stor overflade, hvor der ikke er forhindringer.
For at få de bedste resultater, hvad angår rengøring 
og apparatets levetid, foreslår vi nogle enkle, men 
vigtige procedurer:
- Identificer det område, der skal arbejdes på, og 

fjern eventuelle forhindringer. Hvis overfladen er 
meget stor, arbejdes der i tilstødende, parallelle 
firkanter.

- Vælg en retlinet arbejdsbane, og begynd at 
arbejde fra den mest fjerntliggende zone for at 
undgå at arbejde hen over områder, som allerede 
er blevet rengjorte.

6.1.1. KONFIGURATION AF SPROG
Foto 6 Hold A og B nedtrykket, og drej tændingsnøg-
len. Når ordet “kalibrering” vises, tryk da også på F-ta-
sten. Slip derefter alle trykknapper. Tryk på C+ eller 
C- for at vælge “sprog”, og tryk på F for at bekræfte. 
Tryk på C+ eller C- for at vælge det ønskede sprog. 
Tryk på F for at bekræfte. Vælg elementet "Afslut" i 
hovedmenuen, og tryk derefter på F for at bekræfte.

6.2. GENOPLADNING AF BATTERIER
Forbind forlængerledningen til strømledningen til 
batteriopladeren (Foto 15 - B), og forbind den med 
et elnetsstik.
Ved tænding af batteriopladeren udføres en spæn-
dingstest for batterierne for at se, om genopladnin-
gen skal startes eller ej. Hvis batteriet ikke er tilsluttet 
batteriopladeren, lyser lampen rødt (Foto 14-A). Hvis 
testen har et positivt udfald, går der 1 sekund, og op-
ladning af batterierne starter. Den røde lampe lyser.
Under opladningen kan man følge, hvordan det går 
med opladningen på de tre indikatorlamper med 

LED: rød, gul og grøn.
Den grønne LED (Foto 14 - C) angiver, at opladningen 
er fuldført.
Batteriopladeren frakobles el-nettet.
• Læs bruger- og sikkerhedsmanual til fabrikantens 
batterioplader.

Hvis maskinen er udstyret med Pb-syrebatteri, skal 
genopladningen ske på et godt ventileret sted. Løft 
den øverste beholder, og åbn batteritapperne.
• Følg anvisningerne for batterier i fabrikantens bru-
ger- og sikkerhedsmanualen (se også afsnittet "VEDLI-
GEHOLDELSE AF BATTERIER").
Hvis maskinen er udstyret med Pb-syrebatteri, skal 
væskeintensiteten kontrolleres regelmæssigt vha. en 
aerometer. Hvis et eller flere af elementerne er afladte, 
og de andre elementer er helt ladte, er batteriet be-
skadiget og skal udskiftes eller repareres (Se batteri-
manualen).

Foto 15 
A) Batterioplader
B) Strømledning til batterioplader
C) Styrehåndtag til løftning af svaber

Foto 14

A B C

LED 
RØD

LED 
GUL

LED 
GRØN

C

B

A
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6.3. MONTERING OG AFMONTERING AF 
BØRSTEN

• Maskinen må aldrig tages i brug uden børste eller 
slæbeskive med slibeskive korrekt installeret på ma-
skinen.
For montering:
Sæt børsten ned på gulvet.
Løft børstepladen vha. den relevante pedal (Foto 8 
- E). Anbring børsten under børstepladen på maski-
nen. Pas på, at flangen til fastgørelse af børsten ligger 
under maskinens metalkobling.
Tænd maskinen ved at dreje tændingsnøglen.
Vælg børsterotation vha. den relevante afbryder 
(Foto 6 - A). Start børsterotationen vha. styrehåndtag 
(Foto 2 - A). På denne måde sætter børsten sig fast auto-
matisk. Følg samme procedure for montering af slæbe-
skiven.
• Længden af børstehårene må ikke komme under 
1 cm.
• Slibeskivernes tykkelse må ikke blive mindre end 
1 cm.
Hvis man vasker med en børste, som er for slidt, eller 
med en slibeskive, som er for tynd, kan det forårsage 
beskadigelser på maskinen og gulvet.
Kontrollér slitagen af disse komponenter regelmæs-
sigt, inden arbejdet påbegyndes.

For montering eller udskiftning:
Løft børstepladen vha. den relevante pedal (Foto 5 - E).
Sørg for, at tændingsnøglen på kontrolpanelet er i 
positionen "0".
Brug hænderne til at tage fat i børsten under pladen, 
drej den i rotationsretningen, og sænk den for at fri-
gøre den fra flangen til fastgørelse af børstepladen. 
Følg samme procedure for afmontering af slæbeskiven.

6.4. MONTERING AF SVABER
Løsn kuglegrebene lidt (Foto 16 - A) vha. fæstestifterne til 
svaberen (Foto 18 - B). Anbring svaberen i holderen ved 
at isætte stifterne i fikseringshullerne på svaberens 
underlag (Foto 16 - B).
Fastgør svaberen til underlaget ved at skrue de to 
kuglegreb til (Foto 17).
Sæt sugeslangen fra maskinen godt fast i koblingsfor-
bindelsen på selve svaberen (Foto 17 - D).

6.5. AFMONTERING AF SVABER 
Tag sugeslangen ud af koblingsforbindelsen på selve 
svaberen (Foto 17 - D).

Skru de to kuglegreb (Foto 16 - A) af, og træk svaberen 
ud for at frigøre den fra dens holder.

6.6. REGULERING AF SVABER
Drejegrebet er anbragt på svaberens underlag  (Foto 
17 - B), og regulerer svaberens hældning i forhold til 
gulvfladen. De to røde håndtag i siden (Foto 17 - A), 

som er forbundet med svaberens baghjul, anvendes 
til at regulere trykket af svaberen på gulvet.
Den perfekte regulering sørger for, at den bageste 
gummiblad trækker, når det bevæges, og bøjer, så 
det danner en vinkel på ca. 45° med gulvet.
Under arbejdet med maskinen (fremkørsel) kan man 
dreje på grebene (Foto 17 - B) (Foto 17 - A) for at regu-
lere svaberens hældning og tryk, således at tørringen 
bliver ensartet i hele svaberens længde.
Våde spor angiver, at tørringen ikke er tilstrækkelig. 
Drej på reguleringsgrebene for at optimere effektivi-
teten.

Foto 16
A) Kuglegreb til fastgørelse af svaber
B) Fikseringshul på svaberens underlag

Foto 17
A) Kuglegreb til regulering af svaberens tryk
B) Kuglegreb til regulering af svaberens hældning
C) Hjul til svaber
D) Sugeslange

B

A
C

D

B
B

A

A
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6.7. UDSKIFTNING AF SVABERENS 
GUMMIBLADE

Foto 18
A) Kuglegreb til fastgørelse på underlaget til 

svaberens blade
B) Stift til fastgørelse af svaber

Afmonter svaberen fra dens holder (se afsnit 7.6).
Skru kuglegrebene til bladenes underlag helt af (Foto 
18 - A). Tryk på stifterne til bladenes underlag (Foto 19 
- A) i begge sider, indtil plasticunderlaget kan trækkes 
helt af svaberen (Foto 20 - A).
Træk gummibladene af plasticunderlaget ved at 
trække i den ene ende (Foto 21 - A).
Indsæt det nye gummiblad på plasticunderlaget, og 
indsæt plasticstifterne i de tilhørende huller på bla-
det.
Isæt plasticunderlaget i svaberen igen, og sæt det 
godt fast ved at dreje på fæstegrebene (Foto 19-A) 
(Foto 18-A). Monter svaberen i dens holder igen (se 
7.5).
 

 

 

Foto 19 
A) Stift til underlaget til svaberens blade
 

Foto 20
A) Underlag til svaberens blade

Foto 21
A) Gummiblad til svaber

A

A

A

AB B
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6.8. PÅFYLDNING, VISNING AF 
PÅFYLDNINGSNIVEAU OG TØMNING AF 
BEHOLDER MED VASKEMIDDEL

☞ Vandets eller vaskemidlets temperatur må aldrig 
være over 50°C
☞ Ved enhver påfyldning af beholderen til vaskemiddel 
(Foto 1 - D) skal du huske altid at tømme beholderen med 
beskidt vand (Foto 3 - C) (se 7.9).

6.8.1. PÅFYLDNING AF BEHOLDER MED 
VASKEMIDDEL

• Påfyldning af beholderen med vaskemiddel må 
IKKE udføres med løftet maskine.
- Hæld den nødvendige mængde af kemikalie 

i beholderen, og husk at tage højde for den 
procentvise mængde (%), som leverandøren 
anbefaler i forhold til en fyldt beholder, som 
angivet på produktarket.

• Brug udelukkende produkter, der er egnet til gulve 
og til det snavs, der skal fjernes.
- Hæld vandet igennem påfyldningsåbningen foran 

på maskinen (Foto 22 - A).
 
• Brug altid vaskemidler uden skumdannende 
midler
- Hold øje med gummilisten omkring åbningen 

til påfyldning af vand, og skub den helt ned i 
beholderen, da den ellers kan flytte sig og gøre 
skrøbelige dele af maskinen våde.

- Luk beholderen med dens dæksel. 
 (Foto 22 - B).

 

B A

Foto 22

A) Åbning til påfyldning af vaskemiddel i beholder 
med filter

B) Lukketap

Lad der være en højdeforskel på 2 cm mellem 
dækslets åbning og væskeniveauet. Man må aldrig 
hælde mere i end dette!

• Maskinen er udviklet til anvendelse med ikke-
skummende og bionedbrydelige vaskemidler, 
som er bestemt til gulvvask. Brugen af andre ke-
miske produkter (f.eks. natriumhypochlorit, oxida-
tionsmidler, opløsningsmidler eller carbonhydrider) 
kan beskadige eller ødelægge maskinen.
- Følg de sikkerhedsstandarder, der er angivet 

i det relevante afsnit og på beholderen med 
vaskemiddel.

- Kontakt maskinens fabrikant for at få en fuld liste 
over velegnede vaskemidler, der kan fås.

6.8.2. VISNING AF PÅFYLDNINGSNIVEAU I 
BEHOLDER MED VASKEMIDDEL 

Påfyldningsniveauet i beholderen til vaskemiddel kan 
ses vha. det gennemsigtige rør, som er anbragt bag 
på maskinen (Foto 23 - A).
 

 

B

A

Foto 23

A)  Udløbsrør til beholder med vaskemiddel med 
niveauvisning

B) Prop til udtømning af beholder med vaskemiddel.

6.8.3. TØMNING AF BEHOLDER MED 
VASKEMIDDEL

Udtømningen af beholderen til vaskemiddel kan 
udføres det gennemsigtige rør, som er anbragt 
bag på maskinen (Foto 23 - A).

- Tag røret ud af dets holder, og anbring det i en 
beholder eller et aføb.

- Fjern lukketappen fra røret (Foto 23 - B), og vent 
indtil beholderen er helt tømt.

- Når beholderen er tom, lukkes røret med tappen 
og sættes fast igen i holderen.
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6.8.4. RENGØRING AF FILTER TIL VASKEMIDDEL
Sørg for, at beholderen med vaskemiddel er tom. Skru 
filterproppen af (Foto 24 - A), og fjern filterelementet 
i metalnettet.
Vask filterelementet under rindende vand for at fjerne 
snavs og tilstopninger.
Derefter sættes filterelementet i dets holder igen, og 
filteret lukkes ved at skrue proppen korrekt i for at 
undgå udslip under drift.

 
Foto 24
A) Filter til vaskemiddel

6.9. TØMNING AF BEHOLDER MED BESKIDT 
VAND 

Tømning af affaldsvandet skal udføres i henhold 
til nationale regler. Brugeren har det fulde ansvar 
for at sikre, at dette sker i henhold til disse regler.
Når der ikke er mere vaskemiddel, skal man altid 
tømme beholderen med beskidt vand (se 7.8), før der 
påfyldes nyt vaskemiddel. I almindelighed kan man 
tømme beholderen med beskidt vand når som helst, 
også mellem arbejdscyklusser.
Beholderen til beskidt vand er større end den til va-
skemiddel, og derfor behøver man aldrig kontrollere 
en potentielt farlig situation for indsugningsmoto-
ren, da der er også indsat en flyder (Foto 3 - B) som 
sikkerhed, der sørger for, at sugeslangen lukkes, hvis 
niveauet for det beskidte vand bliver for højt. 
• Hvis man af en hvilken som helst årsag bemær-
ker, at der kommer vand eller skum ud neden under 
beholderne, skal indsugningsmotoren straks slukkes, 
og beholderen til beskidt vand skal straks tømmes.

For tømning af beholder:

Kør maskinen hen til et passende sted for udtømning 
af beskidt vand, helst i nærheden af et WC eller et 
kloakafløb (overhold nationale regler for bortskaffelse 
af kloakspildevand).
- Udtømningen af beholderen til beskidt vand 

kan udføres vha. det rør, som er anbragt bag på 
maskinen i venstre side (Foto 25 - A).

- Tag røret ud af dets holder (Foto 26), og anbring 
det i afløbet.

- Stram gummimuffen for at regulere udløbsflowet 
(Foto 26), og skru lukkeproppen helt af røret, og 
vent, indtil beholderen er helt tom.

- Når beholderen er tom, skrues lukkeproppen på 
igen, og røret sættes fast i holderen igen.

Derefter kontrolleres mængden af beskidt vand i 
beholderen ved at løfte skærmen, og evt. vaske den 
indvendigt.

 

A

Foto 25
A) Udløbsrør til beholder med beskidt vand med 

regulerbart flow

 

Foto 26

 

Foto 27

A



152

6.10. REGULERING AF MÆNGDEN AF 
VASKEMIDDEL I VASKEVÆSKEN

Regulering af mængden af vaskemiddel, som skal 
anvendes i vaskevæsken, udføres vha. knappen på 
kontrolpanelet (Foto 6 - G).
Ved at trykke på knappen flere gange øges den ud-
ledte mængde vaskemiddel. Mængden vises på 
kontrolpanelets display (Foto 6 - H) og viser det fore-
løbige niveau vha. et grafisk symbol (Foto 7).
Den procentvise mængde af udledt vaskemiddel re-
guleres vha. kontrolhåndtaget (Foto 28) i forhold til 
mængden af udledt rent vand. I Foto 28 vises hånd-
taget i position for halv udledning. I Foto 28 ses også 
håndtaget i position for en fuld udledning.

B

C

A

 
Foto 28

A) Hane til regulering af vaskemidlets flow
B: Lukket hane 
C: Åben hane

6.11. STYRING AF MASKINEN

Model DC 24V
Isæt tændingsnøglen og drej den (Foto 4 - H). Kontrol-
lér batteriopladningen vha. indikatoren, som findes 
på kontrolpanelet (Foto 4 - E).
Drej afbryderen for at tænde børsten (Foto 6 - A).
• Børsten begynder først at dreje, når styrehåndtaget 
aktiveres (Foto 2 - A). Drej på afbryderen for at tænde for 
indsugningen (Foto 6 - B).
Åbn hanen for tilgang af vaskemiddel ved at dreje på 
håndtaget til dosering af vaskemiddel (Foto 4 - A).
Sænk sugeenheden med håndtaget til løftning af sva-
beren (Foto 4 - B).
Vask gulvet ved at gå langsomt frem og samtidig 
trække i styrehåndtaget (Foto 2 - A) for at aktivere 
børsten. Når du slipper håndtaget til børsterotation, 
afbrydes den efter nogle få sekunder.
Husk af løfte svaberen op, før du går baglæns for at 
undgå, at den går i stykker.

6.12. ARBEJDSMETODE
6.12.1. KLARGØRING OG ADVARSLER 
Fjern eventuelle forhindringer på den overflade, 
der skal behandles (vha. egnede redskaber, såsom 
støvsuger, fejemaskine osv. Hvis du ikke foretager 
denne indledende handling, kan snavset forhin-
dre den korrekte drift af gulvvaskeren og kom-
promittere den korrekte tørring af gulvet. Denne 
maskine må kun køres af personale, der er oplært 
i brugen heraf.

6.12.2. KONTROL AF BATTERIETS 
OPLADNINGSSTATUS

Rækkefølgen af indikatorlamper for status af batterio-
pladningen
(Foto 14) skifter progressivt, efterhånden som batteriet 
aflades (grønt lys = batteri helt opladet, gult lys = batteri 
halvt opladet, rødt lys = batteri afladet). Når den røde 
lampe tændes, sluk da børstemotoren, stop udlednin-
gen af vaskemiddel, afslut evt. tørringen af gulvet, og 
bring maskinen til det sted, hvor batteriopladeren 
befinder sig for at genoplade batteriet.
• Batterierne kan blive ødelagt, så de ikke kan bruges 
mere, hvis restopladningen bliver for lav (se bruger-
manualen til batteriet). Man må ikke gennemtvinge 
en afladning af batteriet over de grænser, der er fa-
stlagt iht. sikkerhedsforanstaltningerne ved at slukke 
og tænde med nøglen eller på alle andre måder.

6.12.3. DIREKTE VASK ELLER VASK AF KUN LIDT 
SNAVSEDE GULVE

Vask og tørring i én arbejdsgang. Klargør maskinen 
som beskrevet i det foregående, og brug den som 
beskrevet i afsnit 7.11.
☞ Maskinen må aldrig anvendes uden vaskemiddel,
da gulvet kan blive beskadiget.

6.12.4. INDIREKTE VASK ELLER VASK AF MEGET 
SNAVSEDE GULVE

Vask og tørring i forskellige arbejdsgange. Klargør 
maskinen som beskrevet i det foregående.
Første handling:
Vask gulvet, som beskrevet i afsnit 7.11, dog uden at 
tørre gulvet.
Lad vaskemidlet virke på snavset i henhold til det, der 
er angivet i oplysningerne om det vaskemiddel, der 
anvendes.
Anden handling:
Fortsæt som forklaret i forrige afsnit under "Direkte 
vask" (7.12.3) for også at tørre gulvet.
☞ Brug aldrig maskinen uden vaskemiddel, da det 
kan ødelægge gulvet.

6.12.5. HANDLINGER EFTER VASK
Luk for udledning af vaskemidlet.
Efter at overfladen er helt tør, og ethvert spor af vand 
er fjernet, skal du vente i nogle få sekunder og derefter 
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løfte svaberen op og slukke indsugningsmotoren.
Gå hen til et punkt, som er velegnet for tømning af be-
holderne. Tøm beholderne og rengør dem (se afsnit 7.9).
Sluk maskinen med nøglen, og træk den ud af panelet.

Fortsæt derefter evt. med genopladning af batteriet 
(se det relevante afsnit).

7. NYTTIGE OPLYSNINGER OM 
VEDLIGEHOLDELSE

• Drej nøglen, og træk den ud af kontrolpanelet. Fra-
kobl batteristikket fra maskinens kabelføring.
☞ Ethvert indgreb på det elektriske system og al 
vedligeholdelse og reparation (især sådanne, der 
ikke er beskrevet i denne manual) må kun udføres 
hos autoriserede servicecentre eller af uddannet 
teknisk personale, som er ekspert på området, og ved 
overholdelse af de relevante sikkerhedsforskrifter.
En regelmæssig vedligeholdelse af maskinen, hvor 
man nøje følger fabrikantens anvisninger, garanterer 
en bedre ydeevne og levetid for maskinen.

7.1. BEHOLDERE
Tøm de to beholdere som beskrevet i de relevante 
afsnit.
Fjern det faste snavs ved at fylde og tømme behol-
derne, indtil alt snavs er væk. Brug et vaskerør eller 
lignende til handlingen.
• Varmt vand på mere end 50°, højtryksrensere 
eller vandsprøjt, som er for kraftige, kan beskadige 
beholderne og maskinen. Løft låget til beholderen 
med beskidt vand, og tag proppen af beholderen 
til vaskemiddel (kun med maskine i hvilestilling), så 
beholderne kan tørre. På denne måde undgår man, 
at de lugter.

7.2. FILTER TIL VASKEMIDDEL 
For vask af filteret til vaskemiddel (Foto 24 - A) følges 
proceduren som nævnt i afsnit 7.8.4.

7.3. SUGESLANGE
Tag sugeslangen ud af svaberen (Foto 17 - D)
Nu kan slangen vaskes, og tilstopninger fjernes.
Sæt slangen godt fast på selve svaberen igen.

7.4. SVABER
• Svaberen må ikke håndteres med de bare hænder. Bær 
beskyttelseshandsker og -tøj, som er velegnet til dette.
Fjern svaberen fra maskinen, og rengør den under rin-
dende vand med en svamp eller en børste.
Kontrollér, at bladene virker, når de sættes ned på 
gulvet. Bladene skal skrabe filmen af vaskemiddel 
og vand af gulvet og isolere den pågældende del af 
overfladen for at opnå den maksimale nedtrykning af 
indsugningsmotoren. På denne måde yder maskinen 
en perfekt tørring. Hvis man bliver ved med at arbejde 
på denne måde, vil den skarpe kant på bladet dreje 

som sig selv eller blive slidt, og det går ud over tørrin-
gen. Det er derfor vigtigt, at man husker at udskifte 
svaberens blade.
Følg anvisningerne i det relevante afsnit for at ud-
skifte brugte eller slidte blade, eller drej bladene for 
at slide på andre dele af kanten, eller monter nogle 
nye blade.

7.5. TILBEHØR
Fjern og rengør børsterne eller slæbeskiverne.
• Kontrollér nøje, at der ikke sidder fremmedelemen-
ter fast, såsom metaldele, skruer, spåner eller lednin-
ger og lignende, for at undgå at gulvet og maskinen 
bliver ødelagt.
Kontrollér børsternes arbejdsflade, som skal være 
plan (kontrollér, om børsterne eller slibeskiverne sli-
des ujævnt)
Anvend kun tilbehør, der foreslås af fabrikanten, da 
andre produkter kan gå ud over sikkerhed.

7.6. MASKINCHASSIS
Brug en svamp eller en klud for at rengøre maskinens 
chassis, evt. en blød børste for at rengøre for snavs, 
der har sat sig fast. Maskinens slagfaste overflade er 
ru for at undgå, at der kommer ridser under brug af 
maskinen, men denne løsning betyder også, at det 
er svært at fjerne mærker, som har sat sig godt fast 
i overfladen.
Det er ikke tilladt at bruge dampmaskiner, vandhaner 
med rindende vand eller højtryksrenser.

7.7. BATTERIER

PB-SYREBATTERIER
Udfør vedligeholdelsesarbejder i henhold til fabri-
kantens anvisninger og alle de angivelserne i nærvæ-
rende manual.
Hvis pladerne til elementer (ikke helt sænket ned i sy-
reopløsningen) efterlades åbne, medfører det en hur-
tig iltning, og det sætter det pågældende elements 
funktionalitet over styr.
Et overflow af syreopløsningen kan korrodere maskinen.
Brug batteriopladeren, som er foreslået af fabrikan-
ten, og som under alle omstændigheder passer til den 
batteritype, der skal oplades.
Hvis man altid genoplader batterierne i godt ventile-
rede rum, er der fare for eksplosion!

Hvis batterierne ikke bruges i en længere periode, skal 
du frakoble batterierne og genoprette opladningen 
inden for de fastsatte tider for den anvendte batte-
ritype (generelt og som en sikkerhedsforanstaltning, 
senest 3 måneder for Pb-syre/GEL-/AGM-batterier, 6 
måneder for Li-ion-batterier). 
Producenten fralægger sig ethvert ansvar for skader 
på batterierne på grund af manglende overholdelse 
af denne procedure.
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7.8. INTERVALLER
7.9. ANBEFALEDE RESERVEDELE
Man vil opnå opnå den bedste rentabilitet for ma-
skinen ved altid at have de mest almindelige for-
brugsmaterialer ved hånden og planlægge både de 
almindelige og ekstraordinære vedligeholdelsesar-
bejder. Kontakt forhandleren for at få vist en liste med 
disse reservedele.

 INTERVALLER Efter behov Efter hver anvendelse Ugentligt Månedligt

Afmontering og vask af svaber X

Tømning af beholder med beskidt vand X

Tømning, skylning eller desinficering af beholder til be-
skidt vand X

Genopladning af batterier X X

Kontrol af væskeniveau i batterier X

Afmontering af børster og kontrol af slitage. Kontrollér, 
at der ikke er fremmedelementer, som forhindrer 
rengøringsdelenes bevægelse og effektivitet.

X

Visuel kontrol af maskinens generelle tilstand X

Kontrollér, at rør og sugeslanger ikke er tilstoppede. X

Kontrol for slitage af sugeblade X

Afmontering og rengøring af filter til vaskemiddel X

Generel rengøring af børsteplade, holder og svaber X

Kontrollér børstepladens opad- og nedadgående 
bevægelser X

Kontrollér svaberens opad- og nedadgående bevægel-
ser X

Smøring af de bevægelige dele X

Kontrollér åbningen fra hanen til vaskemidlet X

Rengøring af rørledninger med afkalkningsmiddel X

8. INFORMATION OM DRIFTSKONTROL
Disse angivelser beskriver årsagerne til nogle af de 
problemer, du kan støde på. Før du handler, skal du 
sørge for at have læst de relevante afsnit nedenfor.

8.1. MASKINEN VIRKER IKKE
 Nøglen er ikke isat eller drejet korrekt.
	Isæt og drej nøglen til position “1” eller i tændt 

stilling.
 Batteristikket er frakoblet eller forkert isat stikket 

til hovedkabelføringen.
 Tilslut de to stik korrekt.
 Maskinen er ved at genoplade.
	Afbryd genopladningen.
 Batterierne er afladet.
 Genoplad batterierne.

8.2. BØRSTEN DREJER IKKE
 Afbryderen til børstemotoren er ikke valgt.
 Tryk på knappen for at aktivere børsten.
 Børstemotorens varmebeskyttelse er udløst, og 

motoren er overophedet.
 Kontrollér årsagen hertil (ledninger eller lignende, 

som forhindrer bevægelse, overflader, som ikke 
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ligger ved siden af hinanden osv.), og tryk på 
udkoblingen for at køre igen.

 Motorrelæet eller børstemotoren er i stykker
 Udskift det/den.

8.3. DER KOMMER IKKE VASKEMIDDEL UD, 
ELLER DER KOMMER FOR LIDT UD

 Beholderen til vaskemiddel er tom.
 Fyld beholderen op med vaskemiddel, efter at du 

har tømt beholderen med det beskidte vand.
 Hanegrebet til regulering af gennemstrømning er 

lukket eller næsten lukket.
 Reguler/forøg vaskemidlets udgangsflow efter 

behov.
 Filteret til vaskemidlet er tilstoppet et eller andet 

sted.
 Åbn filteret, og rengør den for at fjerne snavset.

8.4. MANGLENDE SUGEEVNE
 Sugeslangen er ikke tilsluttet svaberen eller 

beholderen til beskidt vand.
 Forbind den korrekt
 Sugeslangen og røret til svaberen er tilstoppet.
 Fjern snavset fra rør og slange, og rengør dem.
 Indsugningsmotoren er slukket.
 Aktivér den.
 Beholderen til opsamling af beskidt vand er fuld.
 Tøm den.
 Indsugningsmotoren får ikke tilført strøm eller er 

brændt sammen.
 Kontrollér forbindelserne. Udskift evt. motoren.

8.5. MANGLENDE SUGEEVNE
 Dækslet til rummet på beholderen med beskidt 

vand er ikke strammet ordentligt til.
 Stram det korrekt.
 Sugeslangen, røret til svaberen eller 

inspektionsrummet er tilstoppet.
 Fjern snavset fra rør og slange, og rengør dem.

8.6. BØRSTEMOTOREN OG 
INDSUGNINGSMOTOERN STANDSER IKKE

 Stands maskinen fra strømforsyningen ved at tage 
ledningen ud af batteristikket, og kontakt teknisk 
service.

8.7. SVABEREN RENGØR IKKE ELLER TØRRER 
IKKE KORREKT

 Bladene på svaberen er nedslidte eller slæber 
snavs efter sig.

 Udskift eller rengør dem.
 Forkert regulering af svaberen. Fremføringen skal 

være helt tværgående i køreretningen.
 Fortsæt med at regulere svaberen.
 Sugeslangen og røret til svaberen er tilstoppet.
 Fjern snavset fra rør og slange, og rengør dem.

8.8. BATTERIOPLADEREN VIRKER IKKE
 Batteriet genoplades ikke.
 Kontrollér, at batteriopladeren er korrekt tilsluttet 

til batteriet. Læs manualen til batteriopladeren.

8.9. BATTERIET OPLADER IKKE ELLER 
AFLADER HURTIGT

 Batteriet er nyt, men yder ikke 100% af den 
forventede ydeevne.

 Akkumulatoren når den maksimale ydeevne efter 
20-30 genopladninger.

 Elektrolytten er fordampet og dækker ikke helt 
pladerne.

 Læs bruger- og vedligeholdelsesmanualen fra 
batteriproducenten.

 Der er forskelle i densitet blandt de forskellige 
elementer

 Udskift det ødelagte batteri.

Læs altid bruger- og vedligeholdelsesmanualen for 
batterierne og batteriopladeren. Kontakt en auto-
riseret teknisk service, hvis problemet ikke bliver 
løst. 
Fabrikanten kan ALDRIG yde hjælp til at løse pro-
blemer, hvis der anvendes batterier og batteri-
oplader, som ikke er leveret af fabrikanten.
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9. DRIFTSKONTROL
9.1. DIAGNOSE ANGIVELSE AF FEJL
Displayet på kontrolpanelet (Foto 7) har også til for-
mål at vise eventuelle aktive alarmer på maskinen 
vedrørende kontrolkortet. Hvis der udløses en alarm, 
vises skiftevis en forkortelse og en kort beskrivelse af 
fejlen.
I det følgende vises en liste over fejlmeddelelser og 
løsningen hertil:

Alarm #id Forklaring Løsning

1. Nedlukning af trækkraftsmotor
Amperometrisk beskyttelse af 
trækkraft

Kontrollér brugen af trækkraftsfunktionen. Høj arbejdsstrøm 
detekteret for trækkraftsmotor.

2. Nedlukning af børstemotor
Amperometrisk beskyttelse 
af børste

Kontrollér brugen af børstefunktionen. Høj arbejdsstrøm de-
tekteret for børstemotor.

3. Nedlukning af indsugningsmotor
Amperometrisk beskyttelse af 
indsugning

Kontrollér absorptionen af indsugningsmotoren. Høj ar-
bejdsstrøm detekteret for børstemotor.

4. Afbrydelse af I2t trækkraftsmotor
Amperometrisk beskyttelse af 
trækkraft

Kontrollér brugen af trækkraftsfunktionen. Høj arbejdsstrøm 
detekteret for trækkraftsmotor.

5. Afbrydelse af I2t børstemotor
Amperometrisk beskyttelse 
af børste

Kontrollér brugen af børstefunktionen. Høj arbejdsstrøm de-
tekteret for børstemotor.

6. Afbrydelse af I2t indsugningsmotor
Amperometrisk beskyttelse af 
indsugning

Kontrollér absorptionen af indsugningsmotoren. Høj ar-
bejdsstrøm detekteret for børstemotor.

7. Slukning af børstemotor pga. afladet 
batteri

For lav spænding.
Arbejdsstrømmen er utilstrækkelig på funktionskortet (<90%). 
Kontrollér batteriet/batteriforbindelserne.

8. Slukning af indsugningsmotor pga. 
afladet batteri

For lav spænding.
Arbejdsstrømmen er utilstrækkelig på funktionskortet
(<80%). Kontrollér batteriet/batteriforbindelserne.

9. Stop af maskinen pga. afladet batteri For lav spænding.
Arbejdsstrømmen er utilstrækkelig på funktionskortet.
Kontrollér batteriet/batteriforbindelserne.

10. Stop af maskinen pga. overopladet 
batteri

Overspænding.
Overspænding detekteret på funktionskortet. Kontrollér batte-
riet/batteriforbindelserne.

11. Temperatur kort overdreven (stop 
af trækkraft)

Temperatur overdreven på 
kontrolkort

Overophedning af trækkraftsniveau: Kontrollér absorption.

13. Temperatur kort for høj (reduceret 
trækkraft 50%)

Temperatur høj på kon-
trolkort

Overophedning af trækkraftsniveau: Kontrollér absorption.

14. Flyderfejl Stopsignal fra flyder Tømning af beholder med beskidt vand

15. Fejl ved afgang (tænding med 
nøgle og operatørens tilstedeværelse 
nedtrykket)

Operatørhåndtaget trykket, 
inden kontrol af kortet er 
afsluttet

Genstart maskinen uden at trykke ned på håndtaget for tilste-
deværelse af operatør

16. Solidstate-kort på standby
Kort i dvaletilstand for lang 
standby

Genstart maskinen

18. Kommunikationen med CanBUS 
afbrudt

Manglende kommunikation 
kort-display

Kontrollér forbindelserne mellem tastatur- og funktionskort.

27. Trækmotoren frakoblet
Manglende signal fra 
trækmotoren

Kontrollér forbindelserne og trækmotorens tilstand.

28. Batteriets øjebliksspænding er for 
høj

Overspænding.
Overspænding detekteret på funktionskortet. Kontrollér batte-
riet/batteriforbindelserne.

29. Batteriets øjebliksspænding er for 
lav

For lav spænding.
Spændingen er utilstrækkelig på funktionskortet. Kontrollér 
batteriet/batteriforbindelserne.
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10. GARANTIBETINGELSER
Alle vores apparater har været underlagt afprøvninger 
og er dækket af en 12-måneds garanti over for 
materialefejl og fabrikationsfejl. Garantien begynder 
på købsdatoen. Købsdatoen er den dato, der er 
angivet på kvittering, som udskrives ved udlevering 
af apparatet gennem forhandleren. Fabrikanten 
forpligter sig til at reparere eller erstatte apparatet 
eller dele heraf gratis inden for garantiperioden, hvis 
der påvises fabrikationsfejl. Fejl og defekter, som 
ikke klart kan tildeles materiale- eller fabrikationsfejl, 
undersøges hos vores teknisk service eller på vores 
adresse, og debiteres i henhold til resultaterne 
heraf. Under alle omstændigheder er følgende 
ikke dækket af garantien: Utilsigtede skader, 
transportskader, skødesløshed eller forkert behandling 
af apparatet, forkert brug og installation af apparatet, 
manglende opfyldelse af advarsler, som angivet 
instruktionsbogen og under alle omstændigheder 
fænomener, som ikke afhænger af normal praksis og 
drift eller anvendelse af apparatet. Alle reparationer 
af maskinen skal ske på servicecentret og skal være 
ledsaget af alt originalt tilbehør og det originale 
salgsdokument. Garantien bortfalder, hvis apparatet 
repareres eller håndteres af en ikke-autoriseret 
tredjepart. Hvis ikke brugeren kan levere det originale 
salgsdokument (læsbart og komplet), eller man ikke 
læse matrikel- og registreringsnumre på chassiset, 
annulleres garantien ligeledes. Apparatet kan ikke 
erstattes, og garantien kan ikke forlænges efter 
reparation af en fejl. Reparationer udføres på et af vores 
autoriserede tekniske servicecentre eller på vores 
adresse og skal ske fragtfrit, dvs. at omkostningerne 
til transport er for brugerens regning. Garantien 
tager ikke en eventuel rengøring af bevægelige 
dele, regelmæssigt vedligeholdelsesarbejde, 
reparation eller udskiftning af dele som slides 
under normal brug, i betragtning. Fabrikanten 
frasiger sig ethvert ansvar for en eventuel person- eller 
tingskade, som skyldes en ikke-overensstemmende 
installation i henhold til manualen eller forkert brug 
af apparatet.
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1. VŠEOBECNÉ INFORMACE
1.1. CÍL MANUÁLU
Pro snadnější orientaci v manuálu a vyhledání potřeb-
ných informací si přečtěte obsah umístěný na začátku 
textu manuálu vyhotoveném ve vašem jazyce.
Tento manuál byl vytvořen výrobcem stroje a tvoří 
nedílnou součást výrobku; jako takový musí být peč-
livě uschován po celou dobu životnosti stroje. 
Zákazník se musí ujistit o tom, že personál obsluhující 
stroj, manuál důkladně pročetl a bude se důsledně 
řídit všemi uvedenými pokyny.
Pouze díky správnému používání stroje dle pokynů 
uvedených v manuálu může stroj vykazovat vynika-
jící výsledky v oblasti bezpečnosti, výkonu, účinnosti 
a životnosti stroje, který je nyní ve vašem vlastnictví. 
V případě nesprávného dodržování těchto pravidel 
může eventuálně dojít ke zranění obsluhy, k poškození 
stroje, umývané podlahy či prostředí, což nemůže být v 
žádném případě  kladeno za vinu výrobci.
Tento manuál se podrobně věnuje stroji a uvádí infor-
mace a popisy týkající se výhradně baterie a nabíječky 
baterie, které byly dodány.

1.2. TERMINOLOGIE A VYSVĚTLIVKY 
SYMBOLŮ

Z důvodu větší přehlednosti a aby byly adekvátně 
zvýrazněny různé aspekty popsaných pokynů, byly v 
manuálu použity následující pojmy a symboly, které 
jsou níže definovány a vysvětleny:
- Stroj. Tento pojem nahrazuje obchodní název vý-
robku, o kterém tento manuál pojednává.
- Obsluha. Osoba, která stroj instaluje, uvede do pro-
vozu, seřizuje provádí údržbu, čištění a opravy nebo 
stroj přemisťuje.
- Technik. Osoba, která je technicky vzdělaná, je znalá 
zákonů a předpisů, které umožňují provádět jakékoliv 
nezbytné zásahy. Tato osoba je schopna při instalaci a 
údržbě stroje rozeznat možná nebezpečí a předejít jim.
- SYMBOL UPOZORNĚNÍ (☞) Tyto informace jsou 
obzvlášť důležité, abyste předešli poruchám stroje. 
- SYMBOL UPOZORNĚNÍ (•) Tyto informace jsou 
obzvlášť důležité, abyste předešli vážným poškoze-
ním stroje a prostředí, ve kterém pracujete. 
- SYMBOL NEBEZPEČÍ  (•)  Tyto informace jsou ob-
zvlášť důležité, abyste předešli vážným (nebo nejváž-
nějším) poraněním osob, poškození stroje a prostředí, 
ve kterém pracujete.

 Celková hmotnost (hmotnost při max. zátěži)

  Max. sklon při používání stroje: 2%
 (max. sklon při přepravě 10%)

 Výkon kartáče 
 

 Výkon sání

1.3. IDENTIFIKACE VÝROBKU
Identifikační štítek nacházející se pod palubní deskou 
stroje, nad konektorem baterie, obsahuje informace:
• identifikace výrobce
• označení CE
• kód modelu
• model
• celkový nominální výkon
• sériové čístlo (výrobní číslo)
• rok výroby
• hmotnost při maximální zátěži
 
1.4. VLASTNÍ POUŽITÍ
Tento stroj je určen k použití např. v hotelech, ško-
lách, nemocnicích, továrnách, obchodech, kancelá-
řích a penzionech.
Tento stroj je určen k mytí a sušení podlah: musí být 
používán na mytí a sušení podlah, které jsou rovné, 
pevné, horizontální, hladké nebo lehce drsné, na 
jednolité podlaze bez překážek, jak v civilních tak 
průmyslových budovách. Každé jiné použití je zaká-
záno. Prosíme vás o zvýšenou pozornost při pročítání 
informací v tomto manuálu týkajících se bezpečnosti 
práce. 
Stroj na mytí a sušení podlahy nanáší na podlahu 
(předem nastavitelné množství) roztok vody a čis-
tícího prostředku, zatímco kartáče odstraňují špínu 
z podlahy. Stroj je vybaven sacím zařízením – sušící  
lištou, kterým se podlaha dokonale vysuší. Podlahu 
zbavíme nečistot předními kartáči. Obě dvě funkce 
probíhají současně, tj. při jednom projetí.
Vhodnou kombinací různých čistících prostředků s 
různými typy kartáčů (nebo abrazivních kotoučů - 
padů) je stroj schopen se přizpůsobit všem kombina-
cím typů podlahy a nečistot.

1.5. TECHNICKÉ MODIFIKACE
Výrobce si vyhrazuje právo provést bez předchozích 
upozornění technické úpravy výrobku s cílem stroj 
zmodernizovat nebo technicky vylepšit. Z tohoto 
důvodu je možné, že se stroj, který vlastníte, může 
v některých detailech lišit od informací uvedených 
v obchodním katalogu, popř. od znázornění v tomto 
manuálu, což ale nemá žádný vliv na bezpečnost a 
informace zde uvedené.

2. BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
2.1. ZÁKLADNÍ DOPORUČENÍ
☞ Předtím než přistoupíte ke spuštění, použití, 
údržbě, pravidelné údržbě stroje či k jakémukoliv  
jinému zásahu na stroji, tak si pozorně přečtěte 
„manuál – návod k použití“.
• Důsledně dodržujte veškeré předpisy obsažené 
v tomto manuálu a také předpisy týkající se bate-
rií a nabíječek (s obzvláštním zřetelem na bezpeč-
nostní pokyny).
Výrobce odmítá jakoukoliv odpovědnost za pří-
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padné poranění osob či škody na majetku  vzniklé 
v důsledku nedodržení výše zmíněných předpisů.
• Tento stroj musí být napájen výhradně nízkým 
bezpečným napětím, které odpovídá značení uvede-
nému na štítku s technickými údaji. 
☞ Před spuštěním stroje se ujistěte, že každá část 
stroje je ve správné pozici. 
• Stroj může být používán pouze personálem, který 
byl za tím účelem patřičně zaškolen, který je schopen 
stroj ovládat a který byl pověřen tím, že bude stroj po-
užívat. Aby bylo zabráněno tomu, že bude stroj pou-
žíván nepověřenou osobou, je třeba vytáhnout klíče 
zapalování ze stroje a zabržděný ho umístit na místo, 
kam nemají nepovolané osoby přístup.
• Tento stroj nesmí být používán osobami (včetně 
dětí) s omezenými fyzickými, smyslovými nebo men-
tálními schopnostmi nebo osobami s nedostatkem 
zkušeností a potřebných odborných znalostí. 
Děti by měly být pod dozorem, aby si nehrály se stroji.  
• Stroj se nesmí používat za jinými účely, než k jakým 
je výslovně uvedeno. Posuďte typ budovy, ve které 
bude stroj používán, a dodržujte pečlivě bezpeč-
nostní pokyny a podmínky platné v této budově. 
• Nepoužívejte stroj ve špatně osvětlených prosto-
rách, výbušných prostředích, v prostředí se zdraví 
škodlivými nečistotami (prach, plyn atd.), na silnicích 
nebo veřejných komunikacích a všeobecně ve ven-
kovním prostředí.
• Teplota vhodná pro používání stroje se pohybuje v 
rozmezí mezi +4°C a +35°C; pokud stroj nepoužíváte, 
odstavte ho v suchém, nekorozivním prostředí, za 
teploty mezi +10°C a +50°C.
Přípustná vlhkost pro provoz a skladování stroje se 
pohybuje mezi 30 % a 95 %. 
• Nepoužívejte a nevysávejte nikdy kapaliny, 
plyn, suchý prášek, kyseliny a ředidla (např. ředi-
dla na laky, aceton atd.), a to ani v případě, že by 
byly naředěné, dále látky hořlavé nebo výbušné 
(např. benzín, topné oleje atd.); nikdy nevysávejte 
hořící nebo rozžhavené předměty.
• Nepoužívejte stroj na plochách či rampách se sklo-
nem vyšším než 2 %; u malých náklonů nejezděte stro-
jem napříč, jezděte velmi opatrně a neotáčejte se. Při 
jízdě po rampách nebo na plochách s vyšším sklonem 
10% buďte velmi opatrní, aby nedošlo k převrácení a/
nebo nekontrolovatelné akceleraci. Jezděte na nejnižší 
rychlost! Po rampách a/nebo schůdcích jezděte vždy 
se zvednutými kartáči a zvednutou sušící lištou.
• Nikdy neparkujte stroj na nakloněné ploše.  
☞ Stroj nesmí být nikdy zanechán bez dozoru, pokud 
má klíčky v zapalování a je zapojen; opustit ho můžete 
pouze tehdy, když ho vypnete a vytáhnete klíčky ze 
zapalování, zabrzdíte ho a popř. ho odpojíte od elek-
trické sítě.
• Při používání dávejte pozor na třetí osoby, přede-
vším na děti, které se nacházejí v prostoru, kde pra-
cujete. 

• Nepoužívejte stroj na přepravu věcí/osob nebo na 
tažení předmětů. Stroj neodtahujte. 
☞ Nepoužívejte stroj, pro jakkoli těžký předmět a z 
žádného důvodu, jako odkládací plochu.
Nezakrývejte větrací otvory a otvory na odvod tepla.
• Neodstraňujte, neměňte a nesnažte se obcházet 
bezpečnostní prvky stroje. 
• Personál musí vždy používat z důvodu bezpeč-
nosti ochranné pomůcky: pracovní plášť nebo kom-
binézu, protiskluzové a nepromokavé boty, gumové 
rukavice, brýle a sluchátka na ochranu sluchu, roušky 
na ochranu dýchacích cest. Před započetím práce si 
sundejte šperky, hodinky, kravaty a vše, co by mohlo 
zapříčinit vážná zranění. 
• Nevkládejte ruce mezi pohyblivé části. 
☞ Používejte pouze doporučené čistící prostředky 
a dodržujte pokyny obsažené v příslušných bezpeč-
nostních listech výrobků. Doporučujeme skladovat 
čistící prostředky mimo dosah dětí a v případě zasa-
žení očí, si je okamžitě propláchněte větším množ-
stvím vody, v případě požití ihned kontaktujte lékaře.
Ujistěte se, že zásuvky na napájení nabíječek jsou 
uzemněné a jsou chráněny proudovým chráničem a 
termomagnetickým spínačem. 
• Je nezbytně nutné řídit se pokyny výrobce baterie 
a platnou legislativou. Baterie udržujte vždy čisté a 
suché, abyste zabránili vzniku povrchového napětí. 
Ochraňujte baterie před nečistotami, jako např. před 
kovovým prachem.
• Neodkládejte nářadí na baterie: nebezpečí zkratu 
a výbuchu.
• V případě používání kyseliny do baterií, dodržujte 
přesně příslušné bezpečnostní pokyny.
Při výskytu obzvláště vysokých hodnot magnetických 
polí, posuďte, nakolik to může mít vliv na řídící elek-
troniku. 
Nikdy neumývejte stroj vodními tryskami.
☞ Zbylé kapaliny, které byly v průběhu práce reku-
perovány, obsahují čistící a dezinfekční prostředky, 
vodu, organické a anorganické látky: musí být zlikvi-
dovány v souladu s platnými právními předpisy.
• V případě poruchy a/nebo špatného fungování 
stroje, stroj ihned vypněte (odpojte ho od sítě nebo 
baterií) a nedotýkejte se ho.
Obraťte se na technické servisní středisko výrobce.
•Veškeré údržbářské práce nebo výměnu příslu-
šenství provádějte v dobře osvětlených místnostech 
a vždy pouze poté, co jste stroj odpojili od přívodu 
elektřiny odpojením konektoru baterie. 
☞ Veškeré zásahy do elektrického vybavení a veš-
keré úpravy, opravy a zásahy (především ty, které ne-
jsou explicitně popsány v tomto manuálu) do stroje 
mohou provádět pouze specializovaní technici orien-
tující se v daném oboru a v odpovídajících bezpeč-
nostních normách. 
☞ Je povoleno používat pouze originální příslušen-
ství a originální náhradní díly dodané výrobcem, 
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protože pouze tyto zaručují, že stroj bude bezpečně 
a bezproblémově fungovat. Nepoužívejte části od-
montované z jiných strojů nebo jiné soupravy do-
plňků jako náhradní díly. 
☞ Před každým použitím zkontrolujte stroj, přede-
vším zkontrolujte, že nabíjecí kabel baterie a konektor 
jsou v dobrém a bezpečném stavu. Pokud nejsou v 
perfektním stavu, stroj z žádného důvodu a v žádném 
případě nepoužívejte do té doby, než bude prove-
dena oprava autorizovaným odborníkem. 
☞ Pokud zjistíte, že někde uniká pěna nebo kapalina, 
ihned vypněte motor sání. 
☞ Nepoužívejte stroj na textilním povrchu, tj. např. 
na kobercích apod. 
Použití vosků a pěnivých čistících prostředků popř.  
únik kapaliny kolem trubek může způsobit na stroji 
vážné problémy, popř. ucpat samotné potrubí. 

3. INFORMACE O PŘEPRAVĚ
3.1. NAKLÁDKA A PŘEPAVA S OBALEM
• V průběhu zvedání nebo přepravy musí být zaba-
lený stroj pevně připevněn tak, aby nedošlo k překlo-
pení nebo pádu.
Vykládka i nakládka z/do motorového vozidla musí 
probíhat za dobrého osvětlení. 
Zabalený stroj musí být přemisťován pouze vhod-
nými prostředky, dbejte na to, aby obal nebyl v žádné 
části poškozen/proražen, aby nedošlo k překlopení a 
na zem ho umisťujte s nejvyšší opatrností.

3.2. KONTROLA PŘI DODÁNÍ
☞ Ve chvíli dodání zboží (stroje, baterie nebo nabí-
ječky) dopravcem, zkontrolujte pozorně neporu-
šenost obalu a zboží samotné. V případě, že zboží 
utrpělo škody, tak ještě před přijetím zboží, tento fakt 
sdělte dopravci, pořiďte o tom zápis (zakřížkujte v do-
kumentu „výhrada“), abyste mohli uplatnit právo na 
náhradu škody.

3.3. VYBALENÍ
•  Oblečte si ochranný oděv a použijte vhodné ná-
stroje, aby se omezilo riziko nehod.
Pokud je stroj zabalen v lepenkovém obalu a umístěn 
na dřevěné paletě, postupujte při vybalování násle-
dujícím postupem: 
- Nůžkami nebo štípačkami přestříhněte a odstraňte 
plastové popruhy.
- Odstraňte směrem seshora lepenkový obal.
- Sundejte z vnitřní strany obálky a zkontrolujte jejich 
obsah (manuál – příručku k obsluze a údržbě, konek-
tor pro nabíječku baterií).
- Odstraňte kovové úchyty nebo plastové popruhy, 
kterými je stroj připevněn k paletě.
- Vyjměte z obalu kartáče a sušící lišty.
- Stroj sesuňte (tlačte ho dozadu) z palety tak, že pou-
žijete nakloněnou rovinu pevně připevněnou k pod-
laze a paletě.

Doporučuje se uchovat všechny části obalu, neboť 
by se vám mohly hodit, pokud byste stroj potřebo-
vali zabalit z důvodu převozu na jiné místo nebo do 
autorizovaného servisu. V opačném případě obaly 
zlikvidujte dle platných zákonů týkajících se likvidace  
odpadu. 

3.4. ROZMĚRY A VÁHA OBALU 

Objem:  
  
1,26 m³ 

Váha: stroj bez baterie

Model 500 mm
napájení DC 24V - bez pohonu               129 kg

Model 500 mm
napájení DC 24V - s pohonem  139 kg

Model 550 mm
napájení DC 24V - bez pohonu  135 kg

Model 550 mm
napájení DC 24V - s pohonem 145 kg

Model 660 mm
napájení DC 24V - s pohonem 158 kg

Model 660 mm napájení DC 24V
s pohonem a aktuátorem 160 kg
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D B

A) Rukojeť
B) Matice pro vstup do sběrné nádrže
C) Kryt sběrné nádrže
D) Nádrž mycího roztoku

Foto 2 
A) Ovládací páka
B) Rukojeť

Foto 3 
A) Sběrný filtr nečistot sání
B) Plovákový spínač
C) Sběrná nádrž
D) Nádrž mycího prostředku (volitelné)

4. TECHNICKÉ INFORMACE
4.1. KONSTRUKCE A FUNKCE

Foto 1 

A

A C

B

A C

B

D
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Foto 5
A) Odpadní hadice mycího roztoku 

s vizualizací hladiny 
B) Odpadní hadice sběrné nádrže 
C) Nabíječka baterie
D) Napájecí kabel nabíječky baterie
E) Pedál na zvednutí desky kartáče

Foto 4 
A) Páka na dávkování mycího roz-

toku 
B) Páka na zvednutí sušící lišty
F) Konektor na nabití baterií (pouze 

pro stroje nemající pod  palubní 
deskou nabíječku baterií)

H) Spínací skříňka / klíč na odpojení 
baterie

AB

F H

A

E

B

D
C
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Model 500 mm mycího záběru

Model 550 mm mycího záběru

4.2. ROZMĚRY

Model 660 mm mycího záběru

A

B

G

H
C+

C -

F
Foto  6
a Ovládací tlačítko motoru kartáčů 
B Ovládací tlačítko motoru sání
G Tlačítko na regulaci množství čistícího 

prostředku 
F Přepínač pro pohyb vpřed / vzad
C+ Tlačítko přepínače zvýšení rychlosti 

pohybu vpřed
C- Tlačítko přepínače snížení rychlosti 

pohybu vpřed 
H Displej s provozními informacemi 

1,3

2,3

3,4

4,5

6,0

% %

0,6

H2O

CHEM.

1/2 1/1

1,2

1,7

2,3

3,0

Obr. 7
procenta naředění čistícího prostředku
1 Naředění s polovinou nádrže čisté 

vody
2 Naředění s celou nádrží čisté vody

1 2

Foto 8

Foto 6

Obr. 7
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B

A

B

A

Foto 10

Foto 9 
A) Přístupová dvířka k prostoru baterií (volitelné)
B) Zvedací lanko sušící lišty

Foto 11 
A) Prostor pro baterie s 2 bateriemi 12V 
B) Přístupová dvířka k prostoru baterií (volitelné)

Obr. 12
Připojení baterií

5. INFORMACE O INSTALACI 
5.1. INSTALACE BATERIE
Prostor na umístění baterie se nachází v zadní části  
nádrže na mycí roztok (Foto 9) a do tohoto prostoru se 
dostanete tak, že otevřete přístupová dvířka (volitelné 
- Foto 9 - A); aby bylo možné dvířka otevřít, odpojte 
zvedací lanko sušící lišty (Foto 9 - B);
pro otevření dvířek je potřeba je nadzvednout a vy-
klopit směrem dolů do pozice, kdy se opřou na pod-
laze o opěrné konzoly, jak je vidět na Foto 10. Baterie 
umístěte na plošinu a proveďte napojení, jak je po-
psáno v odstavci 6.1.1; napojte baterie a zatlačte je 
dovnitř do prostoru pro baterie (Foto 11), zavřete opět 
dvířka a znovu připojte zvedací lanko sušící lišty. 

5.1.1. PŘIPOJENÍ BATERIÍ 
Zkontrolujte, že všechny vypínače na ovládacím pa-
-nelu, včetně hlavního spínače jsou vypnuty.
• Kabel baterie připevněte na baterii, a to tak, že 
svorky připojíte přesně a pouze na póly vyznačené 
stejným symbolem (červený kabel “+“, černý kabel “-“), 
a to dle nákresu připojení na obr. 12. 
• Případný zkrat baterií může způsobit explozi!
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A
E

B C

ON

OFF

ON

OFF

DIP 1 DIP 2

SW 1
ON

OFF

ON

OFF

DIP 1 DIP 2

SW 2

OFF

F

SW1

OFF

Foto 13

Tabulka A
Typ baterie Dip-Switch 1 Dip-Switch 2

Olověná ON OFF

GEL (default)
Exide-Sonnenshein-Haze

OFF OFF

AGM
Discover

OFF ON

AGM
Optima

ON ON

5.2. NASTAVENÍ NABÍJEČKY BATERIE
Tyto úkony mohou vykonávat pouze specializovaní 
technici. Ve chvíli nákupu stroje na mytí podlahy je 
integrovaná nabíječka baterií nastavena na fungo-
-vání s gelovou baterií. Pokud se rozhodnte vybavit 
mycí stroj olověnými bateriemi, bateriemi GEL/AGM 
nebo baterií OPTIMA, je třeba postupovat následují-
cím způsobem:

• VIZUALIZACE NASTAVENÍ NABÍJEČKY BATERIE
Nastavení nabíjení nabíječky je signalizováno bliká-
ním LED diod při zapnutí samotné nabíječky baterie. 

- ČERVENÁ LED (Foto 13 - B) bliká 2krát = nabíječka je 
nastavena na olověnou baterii 

- ZELENÁ LED ( Foto 13 - C ) bliká 2krát = nabíječka je 
nastavena na baterie OPTIMA nebo GEL/AGM

- Změna kalibrace odpojených baterií 

Tento typ testu je možné provést, aniž by byly baterie 
zapojeny. 

• NASTAVENÍ DIP-SWITCH PRO NABÍJEČKU BATERIE 
CBHD1-XR 24V 12A

Konzultuje příslušný přiložený návod výrobce.

Chcete-li nastavit křivku nabíjení pro olověné bate-
rie, baterie GEL/AGM nebo baterie OPTIMA, je třeba 
zmáčknout přepínače (dip-switch) nacházející se 
uvnitř nabíječky baterie (Foto 13 - D) (Foto 13 - F).
Abyste se dostali k přepínači dip-switch je třeba od-
montovat dolní kryt nabíječky (Foto 13 - A) nebo plas-
tový uzávěr (Foto 13 - E ).
Pro nastavení typu nabíjení pro různé typy baterií je 
třeba nastavit přepínače dip-switch SW1 dle pokynů 
nacházejících se v následující Tabulce A:

Foto 13
a) Kryt nabíječky baterie
B) Světelná kontrolka “LED” červená - baterie je vybitá
C) Světelná kontrolka “LED” zelená - baterie je nabitá
D) Přepínače Dip-Switch
E) Zátka umožňující přístup k přepínačům Dip-
-Switch
F) Přepínače Dip-Switch SW1 pro nastavení křivky 
nabíjení

5.3. NASTAVENÍ BATERIE
Foto 6. Držte stlačená tlačítka A a B a otočte klíčem v 
zapalování, jakile se objeví nápis “taratura” (kalibrace), 
stlačte také tlačítko F. Uvolněte všechna tlačítka. Stisk-
něte C+ nebo C- a vyberte “Batteria”  (baterie) a stisk-
něte tlačítko F pro potvrzení. Stiskněte C+ nebo C- a 
vyberte “Pb-Acd” (olověná) nebo “GEL” (gelová), stisk-
něte tlačítko F pro potvrzení. Hlavním menu vyberte 
“esci” (exit) a potvrďte stisknutím tlačítka F. 
 
5.4. REŽIM "BOOST"
Pro aktivaci režimu "boost" při zapnutém mytí, držte 
stlačené tlačítko C+ po dobu cca 3 sekund, na displeji 
se objeví nápis "boost": stroj bude mít max. výkon 
po dobu cca 20 sekund, aby byl usnadněn výjezd na 
rampy, poté se výkon automaticky vrátí na standardní 
úroveň. 
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6. INFORMACE O POUŽITÍ
6.1. PŘÍPRAVA STROJE
• Před započetím práce si obujte protiskluzové boty, 
rukavice a veškeré ostatní ochranné pomůcky, které 
doporučuje dodavatel čistících prostředků, popř. které 
vyžaduje prostředí, v němž se pracuje.
☞ Před započetím práce je třeba se řídit příslušnými 
odstavci, které obsahují podrobnější informace 
týkající se těchto fází: Zkontrolujte stav nabití baterie, 
popř., pokud je to nutné, tak ji dobijte (viz. 7.2).
Namontujte kartáče nebo pad (s abrazivním ko-
toučem), které jsou vhodné na daný typ povrchu a na 
daný typ práce (viz. 7.3).
Namontujte sušící lištu, zkontrolujte, že je dobře při-
pevněná, napojená na sací hadici a že sušící lišty ne-
jsou příliš opotřebované (viz. 7.5).
Nádrž s mycím roztokem naplňte předním otvorem 
čistou vodou a vhodným nepěnivým čistícím pro-
středkem ve správné koncentraci. Nechte mezi zátkou 
a hladinou kapaliny volný prostor 2 cm (viz. 7.9).
☞ Abychom předešli nebezpečí, doporučuje se 
nacvičit si zacházení se strojem na větší široké ploše 
bez překážek.
Abychom dosáhli co nejlepší výsledky, co se týče 
čištění, a zajistili dlouhou životnost stroje, doporuču-
jeme pár jednoduchých, ale důležitých postupů:
- Prohlédněte si plochu, kterou máte čistit, popř. 

odstraňte případné překážky; pokud je plocha 
velmi široká, rozdělte si ji na menší na sebe nava-
zující pravoúhlé plochy. 

- Vyberte si přímý rovný směr a začněte pracovat v 
nejvzdálenějším úseku, abyste zbytečně nepřejíž-
děli přes úsek, který je již čistý.

6.1.1. NASTAVENÍ JAZYKA
Foto 6. Držte stlačená tlačítka A a B, otočte klíčem v 
zapalování, jakmile se objeví nápis “taratura” (kali-
brace), stlačte také tlačítko F. Uvolněte všechna tla-
čítka. Stiskněte C+ nebo C- a vyberte  “lingua”  (jazyk) 
a stiskněte tlačítko F pro potvrzení. Stiskněte C+ nebo 
C- a vyberte jazyk, který si přejete vybrat. Stiskněte 
tlačítko F pro potvrzení. Hlavním menu vyberte “esci” 
(exit) a potvrďte stisknutím tlačítka F. 

6.2. NABITÍ BATERIÍ
Připojte prodlužovací kabel k napájecímu kabelu na-
bíječky (Foto 15 - B) a připojte jej do síťové zásuvky.
Při zapnutí nabíječky se provede test napětí ba-te-
rie, aby bylo možné rozhodnout, zda je nebo není 
třeba začít s nabíjením. Jestli baterie není napojena 
na nabíječku baterie, bude blikat červená LED  (Obr. 
14-A). Pokud je výsledek testu pozitivní, po uplynutí 1 
sekundy se začně nabíjení baterií a zapne se červená 
LED. 
Během procesu nabíjení můžete sledovat vývoj nabí-
jení na základě tří světelných indikátorů LED: červený, 
žlutý a zelený.

Zelená LED (Obr. 14 - C) signalizuje, že proces nabíjení 
je ukončen.
Vypojte nabíječku baterie ze sítě.
• Další informace a bezpečnostní pokyny viz. návod 
na použití  výrobce nabíječky baterií. 

Pokud je stroj vybaven olověnou baterií, provádějte 
nabíjení pouze v dobře větrané místnosti, zvedněte 
horní nádrž a otevřete uzávěry baterie.
• Řiďte se pokyny uvedenými v návodu na použití a 
dodržujte bezpečnost dle pokynů výrobce nabíječky 
baterie (viz. odstavec údržba baterií).
Kontrolujte pravidelně hustoměrem hustotu kapa-
liny: pokud jeden nebo více článků vykazují, že jsou 
vybité a ostatní zcela nabité, baterie je poškozená a 
musí být vyměněna nebo opravena (viz. návod na po-
užití baterie, část týkající se údržby baterie).

Foto 15 
A) Nabíječka baterie
B) Napájecí kabel nabíječky baterie
C) Páka na zvednutí sušící lišty

Obr. 14

A B C

LED 
ČERVENÁ

LED 
ŽLUTÁ

LED 
ZELENÁ

C

B

A
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6.3. MONTÁŽ A DEMONTÁŽ KARTÁČE
• Nepracujte nikdy bez perfektně nainstalovaných 
kartáčů nebo padů s abrazivními kotouči.
Montáž:
Umístěte kartáč na podlahu;
zvedněte desku kartáče pomocí příslušného pedálu 
(Foto 8 - E); najeďte strojem nad kartáč tak, aby se 
příruba spojky kartáče nacházela pod kovovou pří-
pojkou stroje.
Zapněte stroj otočením klíče v zapalování.
Zapněte příslušným spínačem otáčení kartáče (Foto 
6 - A); a pomocí ovládací páky  (Foto 2 - A) spusťte 
otáčení kartáče: tím se kartáč automaticky zahákne. 
Při montáži padů (kotoučů) postupujte stejným způ-
sobem. 
• Nedopusťte, aby délka štětin kartáčů byla kratší 
než 1 cm. 
• Nedopusťte, aby tloušťka abrazivních kotoučů byla 
menší než 1 cm. 
Práce s příliš opotřebovanými kartáči nebo s příliš 
tenkými abrazivními kotouči může způsobit škody na 
stroji a podlaze.
Před začátkem práce vždy zkontrolujte stav opotře-
bení těchto komponentů.

Demontáž nebo výměna:
Zvedněte desku kartáče pomocí příslušného pedálu 
(Foto 5 - E).
Ujistěte se, že klíč v zapalování na ovládacím panelu 
je v pozici "0".
Držte rukama kartáč pod deskou, otáčejte kartáčem 
ve směru otáčení a tím ho uvolníte z desky kartáče z 
kovové přípojky stroje.
Při demontáži padů (kotoučů) postupujte stejným 
způsobem. 

6.4. MONTÁŽ SUŠÍCÍ LIŠTY
Lehce našroubujte matice (Foto 16 - A) na fixační čepy 
sušící lišty (Foto 18 - B); umístěte sušící lištu na držák 
tak, že vložíte čepy do drážek umístěných na držáku 
sušící lišty (Foto 16 - B).
Sušící lištu upevníte na držák našroubováním dvou 
matic (Foto 17).
Nasaďte pevně sací hadici, která vychází ze stroje, do 
spojovacího dílu na rámu sušící lišty (Foto 17 - D).

6.5. DEMONTÁŽ SUŠÍCÍ LIŠTY 
Odpojte sací hadici z rámu sušící lišty (FOTO 17 - D).

Vyšroubujte dvě matice (FOTO 16 - A) a zatáhněte za 
sušící lištu, abyste ji tak uvolnili z jejího držáku. 

6.6. NASTAVENÍ SUŠÍCÍ LIŠTY 
Šroubovací aretační matice nacházející se na držáku 
sušící lišty (Foto 17 - B) slouží k nastavení sklonu sušící 
lišty vzhledem k zemi. Dva boční červené šrouby (Foto 
17 - A), napojené na zadní kola sušící lišty, slouží k re-

gulaci tlaku sušící lišty vyvíjeného na podlahu.
Perfektního nastavení je dosaženo ve chvíli, kdy zadní 
gumová stěrka se pohybuje a ohýbá se v každém 
svém bodě a vytváří s podlahou úhel cca 45°.
V průběhu práce stroje (pohyb vpřed) je možné upra-
vit pomocí matic (Foto 17 - B) (Foto 17 - A) nastavení 
sklonu a tlaku sušící lišty tak, aby bylo dosaženo ho-
mogenního vysušení podlahy po celé délce sušící 
lišty.
Vlhké stopy znamenají nedostatečné vysoušení; 
změňte nastavení pomocí matic a optimalizujte tak 
výkon stroje.

Foto 16
A) Fixační matice sušící lišty
B) Drážka na napojení sušící lišty na držák 

Foto 17
A) Aretační matice na nastavení tlaku sušící lišty B) 
Aretační matice na nastavení sklonu sušící lišty
C) Kolo sušící lišty
D) Sací hadice

B

A
C

D

B
B

A

A
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6.7. VÝMĚNA STÍRACÍCH GUM SUŠÍCÍ LIŠTY 

Foto 18 -
A) Fixační matice držáku stíracích gum sušící lišty
B) Fixační čep sušící lišty

Odmontujte sušící lištu z držáku (viz. 7.6).
Úplně vyšroubujte fixační matice držáku stíracích 
gum (Foto 18 - A); zatlačte na čepy držáku stíracích 
gum (Foto 19 - A) na obou stranách, dokud nevy-
padne z rámu stírací lišty vnitřní plastový držák (Foto 
20 - A).
Vytáhněte stírací gumu z plastového držáku tak, že 
zatáhnete za jeden její konec (Foto 21 - A).
Nasaďte do plastového držáku novou stírací gumu a 
nasaďte plastové čepy do odpovídajících otvorů na 
stírací gumě.
Znovu nasaďte plastový držák dovnitř rámu sušící lišty 
a našroubujte a pevně utáhněte fixační matice (Foto 
19 - A) (Foto 18 - A).
Namontujte sušící lištu na její držák (viz. 7.5).
 

 

 

Foto 19 
A) Čep držáku stíracích gum sušící lišty  

Foto 20
A) Držák stíracích gum sušící lišty 

Foto 21
A) Stírací guma sušící lišty

A

A

A

AB B
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6.8. NAPLNĚNÍ, VIZUALIZACE HLADINY 
NAPLNĚNÍ A VYPRÁZDNĚNÍ NÁDRŽE S 
MYCÍM ROZTOKEM 

☞ Teplota přidávané vody nebo čistícího prostředku 
nesmí být vyšší než 50°C. 
☞ Při každém plnění nádrže s mycím roztokem (Foto 
1 - D) vždy vypusťte sběrnou nádrž (Foto 3 - C) (viz. 7.9).

6.8.1. NAPLNĚNÍ NÁDRŽE S MYCÍM ROZTOKEM
• Plnění nádrže s mycím roztokem se NEsmí 
provádět, když je stroj ve zvednuté poloze. 
- Dejte do nádrže požadované množství chemic-

kého prostředku, a to procentuální (%) množství 
dle pokynů dodavatele, odpovídající kapacitě plné 
nádrže dle údajů uvedených v technickém listu vý-
robku.

• Používejte výhradně výrobky vhodné pro danou 
podlahu a druh špíny.
- Nalijte vodu do příslušného otvoru nacházejícího 

se v přední části stroje (Foto 22 - A). 
 
• Používejte vždy nepěnivé čistící prostředky. 
- Hadici při plnění vsuňte dobře dovnitř nádrže a 

nenechávejte v průběhu plnění stroj bez dozoru,  
mohlo by dojít k vyklouznutí hadice a následně k 
polití choulostivých částí stroje. 

- Nádrž uzavřete příslušnou zátkou (Foto 22 - B).

 

B A

Foto 22

A) Otvor na plnění nádrže s mycím roztokem s filtrem
B) Uzavírací zátka

Nechte mezi zátkou a hladinou kapaliny volný prostor 
2 cm. Nikdy nepřekračujte tuto uvedenou míru! 
• Stroj byl vyprojektován tak, aby byl používán s 
nepěnivými a biologicky odbouratelnými čistícími 
prostředky, určenými na čištění podlahy. Použití 
jiných chemických prostředků (jako např.chlornanu 
sodného, oxidantů, rozpouštědel nebo uhlovodíků) 
může poškodit nebo zničit stroj. 
- Řiďte se bezpečnostními pokyny uvedenými v odpo-

vídajícím odstavci a na obalu čistícího prostředku.

- Pokud potřebujete kompletní seznam vhodných 
a dostupných čistících prostředků, kontaktujte 
výrobce stroje. 

6.8.2. VIZUALIZACE HLADINY NAPLNĚNÍ 
NÁDRŽE S MYCÍM ROZTOKEM  

Hladina naplnění nádrže s mycím roztokem může být 
vizualizována průhlednou hadicí umístěnou v zadní 
části stroje (Foto 23 - A).
 

 

B

A

Foto 23

A) Vypouštěcí hadice nádrže s mycím roztokem s vi-
zualizací hladiny

B) Zátka na vypouštění nádrže s mycím roztokem.

6.8.3. VYPUŠTĚNÍ NÁDRŽE S MYCÍM ROZTOKEM 
Vypuštění nádrže s mycím roztokem lze uskutečnit 
pomocí průhledné hadice umístěné v zadní části 
stroje (Foto 23 - A).

- Vyjměte hadici z místa jejího uložení a umístěte ji 
buď do nádrže, kam se má mycí roztok vypustit, 
nebo do kanalizace. 

- Odstraňte uzavírací zátku hadice (Foto 23 - B) a 
počkejte, dokud nebude nádrž zcela prázdná. 

- Po ukončení vypuštění dobře uzavřete vypouštěcí 
otvor zátkou a zasuňte hadici na její místo.
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6.8.4. ČIŠTĚNÍ FILTRU MYCÍHO ROZTOKU
Ujistěte se, že je nádrž s mycím roztokem prázdná. 
Odšroubujte uzávěr filtru (Foto 24 - A) a vyjměte  fil-
trační kovové sítko. 
Umyjte ho pod tekoucí vodou a zbavte ho překá-
žek a nečistot. 

Po umytí vložte filtrační vložku zpět na její místo, 
zavřete filtr a dobře zašroubujte uzávěr filtru, aby 
v průběhu používání stroje nedocházelo k úniku 
kapaliny. 

 
Foto 24
A) Filtr mycího roztoku

6.9. VYPUŠTĚNÍ SBĚRNÉ NÁDRŽE 
Dodržujte místní předpisy o zacházení s odpadní 
vodou. Uživatel má plnou odpovědnost za dodr-
žení těchto předpisů.
Pokud dojde čistící roztok, tak předtím, než do nádrže 
s čistícím roztokem přidáme další roztok (viz. 7.8), je 
třeba vždy vyprázdnit sběrnou nádrž. Obecně platí, že 
lze sběrnou nádrž vyprázdnit, kdykoli si přejete, a to i 
mezi jednotlivými pracovním cykly. 
Objem sběrné nádrže je větší než objem nádrže na 
roztok, tudíž by nemělo nikdy dojít ke vzniku situace 
nebezpečné pro motor sání; přesto je tu pro jistotu 
bezpečnostní plovák (Foto 3 - B), který motor sání za-
staví v případě, že hladina špinavé vody je příliš vysoká.
• Pokud z nějakého důvodu dojde k úniku vody 
nebo pěny zespodu nádrží, vypněte ihned motor sání 
a sběrnou nádrž vyprázdněte.

Vypuštění sběrné nádrže:

- Zavezte stroj na vhodné místo, kde lze vypustit 
špinavou vodu, nejlépe do blízkosti WC nebo k 
odtoku do kanalizace (dodržujte místní předpisy 
o zacházení s odpadní vodou). 

- Vypuštění sběrné nádrže může být provedeno 
pomocí hadice umístěné v levé zadní části stroje 
(Foto 25 - A).

- Vyjměte hadici z místa jejího uložení (Foto 26) a 
umístěte ji do kanalizace.

- Stisknutím gumové objímky regulujete rych-
lost průtoku vypouštěné kapaliny (Foto 26), 
odšroubujte uzavírací zátku hadice a počkejte, 
dokud se nádrž zcela nevyprázdní.

- Po ukončení vypuštění dobře uzavřete vypouštěcí 
otvor zátkou a zasuňte hadici na její místo.

Po vypuštění zkontrolujte množství špíny usazené ve 
sběrné nádrži, a pokud je to nutné, zvedněte kapotu 
a umyjte ji uvnitř.

 

A

Foto 25
A) Vypouštěcí hadice sběrné nádrže s možností regu-

lace průtoku 

 

Foto 26

 

Foto 27

A
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6.10. NASTAVENÍ MNOŽSTVÍ MYCÍHO 
ROZTOKU.

Je možné nastavit množství čistícího prostředku, které 
použijeme v mycím roztoku, pomocí  tlačítka na ovlá-
dacím panelu (FOTO 6 - G).  
Když tlačítko stisknete víckrát, zvýšíte množství při-
dávaného čistícího prostředku; naředění čištícího 
prostředku vidíte na displeji ovládacího panelu (FOTO 
6 - H), a to v podobě graficky znározněné rostoucí hla-
diny (OBR. 7).
Procento naředění čistícího prostředku se mění v zá-
vislosti na použitém množství čisté vody, které se dá 
regulovat pomocí ovládací páky (Foto 28); pokud od-
povídá množství použité čisté vody polovině kapacity 
nádrže, je procento naředění vyobrazeno na Foto 28; 
pokud odpovídá množství čisté vody celkové kapacitě 
nádrže je procento naředění vyobrazeno na Foto 28.

B

C

A

 
Foto 28
A) Páka na regulaci průtoku mycího roztoku
B: Zavřeno 
C: Otevřeno

6.11. OVLÁDÁNÍ STROJE

Model DC 24V
Zasuňte klíč do zapalování a otočte jím (Foto 4 - H).
Zkontrolujte stav nabití baterie pomocí indikátoru 
stavu nabití baterie na ovládacím panelu (Foto 4 - E).
Zapněte vypínačem kartáč (Foto 6 - A).
• Kartáč se začne otáčet pouze při použití ovládací 
páky (Foto 2 - A). Zapněte stlačením vypínač sání 
(Foto 6 - B).
Otevřte kohout mycího roztoku tím, že použijete páku 
dávkování mycího roztoku (Foto 4 - A).
Snižte sací jednotku pomocí páčky na zvednutí sušící 
lišty (Foto 4 - B).
Zatáhněte za ovládací páku (Foto 2 - A), abyste spus-
tili kartáč, jeďte pomalu vpřed a umývejte podlahu; 
po puštění ovládací páky se po několika sekundách 
přeruší otáčení kartáče.
Nezapomeňte, předtím než začnete couvat, zvednout 
sušící lištu, aby nedošlo k poškození sušící lišty. 

6.12. ZPŮSOB PRÁCE
6.12.1. PŘÍPRAVA A UPOZORNĚNÍ 
Z povrchu, který má být vyčištěn, odstraňte před 
započetím práce veškeré pevné zbytky a nečistoty 
(pomocí vhodných strojů jako např. vysavač, za-
metač atd.). Pokud neprovedete tuto přípravnou 
práci, mohly by pevné nečistoty zabránit správ-
nému fungování sušící lišty, a tudíž by nedošlo k 
dokonalému vysušení podlahy. Tento stroj smí 
obsluhovat pouze vyškolený personál.

6.12.2. KONTROLA STAVU NABITÍ BATERIE
Sekvence světelných kontrolek indikátoru stavu na-
bití baterie (Foto 14) se postupně mění s postupným 
vybíjením baterie  (zelená kontrolka = baterie je plně 
nabitá; žlutá kontrolka = baterie je z poloviny nabitá; 
červená kontrolka = baterie je vybitá). Když se rozsvítí 
červená kontrolka, vypněte motor kartáče, zavřete 
přívod mycího roztoku, popř. dokončete vysušení 
malé vlhké části povrchu a přesuňte se k místu nabí-
jení baterie a začněte s nabíjením baterie. 
• Baterie se mohou nenávratně poškodit, pokud 
se hladina zbytkového nabití příliš sníží (viz. manuál 
na použití baterie); stroj opakovaně nezapínejte a 
nevypínejte, nezvyšujte vybíjení baterie více, než po-
volují limity bezpečnosti. 

6.12.3. PŘÍMÉ MYTÍ NEBO MYTÍ LEHCE ŠPINAVÉ 
PODLAHY

Mytí a sušení jedním projetím. Připravte stroj, jak bylo 
popsáno výše a použijte ho dle pokynů v odstavci 7.11
☞ Nikdy nepoužívejte stroj bez mycího roztoku, 
mohli byste poškodit podlahu.

6.12.4. NEPŘÍMÉ MYTÍ NEBO MYTÍ VELMI 
ŠPINAVÉ PODLAHY 

Mytí a sušení v několika krocích. Připravte stroj, jak bylo 
popsáno výše.
První krok:
Proveďte mytí, jak bylo popsáno v odstavci 7.11, aniž 
byste ale přistoupili k sušení podlahy. 
Nechte působit mycí roztok na špinavou podlahu  dle 
informací týkajících se použitého čistícího prostředku. 
Druhý krok:
Postupujte dle pokynů uvedených v předchozím od-
stavci  “Přímé mytí” (7.12.3), abyste mohli provést také 
vysušení podlahy.  
☞ Nikdy nepoužívejte stroj bez roztoku čistícího 
prostředku, mohli byste poškodit podlahu.

6.12.5. POSTUPY PO MYTÍ
Zavřít přívod čistícího prostředku.
Poté, co celý povrch zbavíte případných stop vlhkosti, 
vyčkejte pár sekund, poté zvedněte sušící lištu a vypněte 
motor sání.
Odeberte se na místo určené k vyprázdnění nádrží; vy-
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prázdněte a vyčistěte nádrže (viz. odstavec 7.9).
Vypněte klíčem stroj a klíč vytáhněte z ovládacího pa-
nelu.

Pokud je potřeba, přistupte k nabíjení baterie (viz. pří-
slušný odstavec). 

7. INFORMACE O ÚDRŽBĚ
• Otočte klíčem, vytáhněte ho z ovládacího panelu a 
odpojte konektor baterie od kabelu stroje. 
☞ Veškeré zásahy do elektrického zařízení a veškeré 
úpravy, opravy a zásahy (především ty, které nejsou 
explicitně popsány v tomto manuálu) do stroje 
mohou provádět pouze autorizovaná servisní centra 
nebo specializovaní technici orientující se v daném 
oboru a v odpovídajících bezpečnostních normách. 
Pravidelná údržba stroje prováděná dle pokynů vý-
robce je zárukou lepšího výkonu a delší životnosti 
stroje.

7.1. NÁDRŽE
Vyprázdněte obě nádrže dle pokynů v příslušných 
odstavcích. Odstraňte pevné kusy špíny naplněním 
a vypuštěním nádrží, až do naprostého odstranění 
veškeré špíny: použijte k tomu hadici s vodou apod.
• Voda mající teplotu vyšší než 50°C, vysokotlaké 
myčky nebo příliš silné střiky vody mohou poškodit 
nádrže a stroj. Nechte kryt sběrné nádrže otevřený 
a otevřte uzávěr nádrže s mycím roztokem (pouze u 
strojů v klidové fázi), aby mohly nádrže vyschnout a 
zabránilo se tak vzniku nepříjemných zápachů. 
 
7.2. FILTR MYCÍHO ROZTOKU 
Při čištění filtru mycího roztoku (Foto 24 - A) postu-
pujte dle pokynů uvedených v odstavci 7.8.4. 

7.3. SACÍ HADICE
Odpojte sací hadici od sušící lišty (Foto 17 - D).
Nyní je možné hadici umýt a uvolnit ucpané části v 
hadici.
Po umytí hadici znovu pečlivě nasaďte zpět na rám 
sušící lišty. 

7.4. SUŠÍCÍ LIŠTA
• Nemanipulujte se sušící lištou holýma rukama, 
navlékněte si rukavice a veškeré doporučené 
ochranné pomůcky.
Oddělejte sušící lištu ze stroje a vyčistěte ji pod 
tekoucí vodou pomocí houby nebo kartáče. 
Zkontrolujte účinnost a stav opotřebení gumových 
stěrek při styku s podlahou. Tyto stěrky mají za úkol 
setřít film čistícího prostředku a vody na podlaze a 
úsek povrchu izolovat tak, aby se mohl vytvořit ma-
ximální podtlak motoru sání: v takovém případě je 
vysušení strojem dokonalé. V průběhu času má hrana 
stěrky tendenci se zakulacovat a opotřebovávat, což 
znemožňuje dokonalé vysušení podlahy, z tohoto dů-

vodu je potřeba vyměnit gumové stěrky sušící lišty.
Pokud chcete vyměnit opotřebené gumové stěrky, 
postupujte dle pokynů v příslušném odstavci. Buď 
stěrky otočte a využijte ostré neopotřebované hrany 
z druhé strany stěrky nebo stěrky vyměňte za nové.

7.5. PŘÍSLUŠENSTVÍ
Vyjměte a vyčistěte kartáče nebo pady (kotouče). 
• Pečlivě zkontrolujte, zda v nich nejsou zachycena cizí 
tělesa, jako např. kovové části, šrouby, hobliny, šňůrky 
apod., aby nedošlo k poškození podlahy a stroje. 
Zkontrolujte, že jsou kartáče rovné (zkontrolujte, zda 
není na kartáčích nebo abrazivních kotoučích vidi-
telné nepravidelné opotřebení).
Používejte pouze díly a příslušenství doporučené vý-
robcem, jiné výrobky by mohly ohrozit bezpečnost 
práce. 

7.6. KAROSERIE STROJE
Na čištění vnější části stroje použijte houbu nebo 
hadřík, popř. si můžete vypomoci kartáčem s jemnými 
štětinami na odstranění zaschlé špíny. Nárazuvzdorný 
povrch je hrubý, aby škrábance vzniklé během použí-
vání stroje nebyly viditelné. Díky tomuto typu povr-
chu je odstraňování zaschlé špíny obtížnější. 
Je zakázáno používat čistící parní stroje, hadice s 
tekoucí vodou nebo vysokotlaké čističky.

7.7. BATERIE

Olověné baterie
Údržbu provádějte dle pokynů výrobce a dle veške-
rých zde uvedených pokynů.
Pokud nejsou elektrody baterií zcela ponořeny do 
roztoku kyseliny, dojde k rychlé oxidaci, což nezvratně 
poškodí funkčnost elektrod.
Přelití roztoku kyseliny může způsobit korozi stroje.
Používejte nabíječky doporučené výrobcem, a tudíž 
vhodné pro daný typ baterie, která se má nabíjet.
Baterie nabíjejte vždy v dobře větraných prostorách, 
existuje riziko výbuchu!

V případě dlouhodobého nepoužívání akumulátorů 
tyto akumulátory odpojte a dobíjejte je v souladu s ča-
sovými limity předepsaný pro daný typ akumulátoru 
(preventivně do 3 měsíců u kyselinových olověných / 
gelových / AGM, do 6 měsíců u akumulátorů Li-Ion). 
Výrobce nenese žádnou odpovědnost za poškození 
akumulátorů způsobené nedodržením této procedury.

7.8. PRAVIDELNÁ ÚDRŽBA
7.9. DOPORUČENÉ NÁHRADNÍ DÍLY
Budete schopni využívat maximálně váš stroj, pokud 
budete mít vždy k dispozici běžné náhradní díly, které 
se nejčastěji opotřebovávají, a pokud budete dodr-
žovat pravidelnou i mimořádnou údržbu. Seznam 
těchto doporučených náhradních dílů si vyžádejte u 
vašeho dodavatele. 
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8. INFORMACE O KONTROLE PROVOZU
Tyto pokyny napomáhají porozumět příčinám ně-
kterých problémů, které se mohou vyskytnout; při 
zákroku se v každém případě držte níže uvedených 
pokynů vedoucích k jejich odstranění. 

8.1. STROJ NEFUNGUJE
 Klíč není zasunut nebo není správně otočen.
	Zasuňte klíč a otočte jím do pozice “1” nebo stroj 

nastartujte.
 Konektor baterie je odpojen nebo špatně napojen 

na konektor hlavního kabelu.  
 Spojte pevně tyto dva konektory.
 Stroj se nabíjí.
	Ukončete nabíjení.
 Baterie jsou vybité. 
 Nabijte baterie.

8.2. KARTÁČ SE NEOTÁČÍ
 Není zapnut spínač motoru kartáče.
 Zapněte spínač na aktivaci kartáče.
 Sepnul se tepelný jistič motoru kartáče, motor je 

přehřátý. 
 Zjistěte důvod (provaz nebo obdobné předměty, 

které zabraňují pohybu, příliš velký sklon podlahy 
apod.) a resetujte jistič. 

 Relé motoru nebo motor kartáčů nefunguje.
 Nechte ho vyměnit.

8.3. NEVYTÉKÁ NEBO VYTÉKÁ PŘÍLIŠ MÁLO 
MYCÍHO ROZTOKU 

  Nádrž s mycím roztokem je prázdná.
  Naplňte nádrž s mycím roztokem, poté co jste 

vyprázdnili sběrnou nádrž.
 Kohoutek regulující průtok je zavřený nebo téměř 

zavřený.
 Nastavte/zvyšte průtok čistícího roztoku dle po-

třeby.
 Filtr mycího roztoku je v nějaké části ucpaný.
 Otevřte filtr, vyčistěte ho a odstraňte špínu. 

8.4. CHYBÍ SÁNÍ
  Sací hadice není napojena na sušící lištu nebo na 

sběrnou nádrž.
 Správně ji napojte.

  PRAVIDELNOST Dle potřeby Po každém použití Každý týden Měsíčně

Odmontování a umytí sušící lišty X

Vyprázdnění sběrné nádrže X

Vyprázdnění, vymytí nebo dezinfekce sběrné nádrže X

Nabití baterií X X

Kontrola hladiny kapaliny v bateriích X

Demontáž kartáčů a kontrola jejich stavu opotřebení. Zkontrolo-
vat, zda se zde nevyskytují cizí tělesa, která zabraňují pohybu a 
funkčnosti kartáčů.

X

Vizuální kontrola všeobecného stavu stroje X

Zkontrolovat, že hadice a sací potrubí nejsou ucpány X

Kontrola opotřebení sacích lišt X

Demontáž a čištění filtru mycího roztoku X

Generální vyčištění kartáčové jednotky, držáku sušící lišty a 
sušící lišty

X

Zkontrolovat pohyb nahoru a dolů kartáčové jednotky X

Zkontrolovat pohyb nahoru a dolů sušící lišty X

Promazání pohyblivých částí X

Kontrola otvíracího kabelu kohoutku mycího roztoku X

Čištění potrubí roztokem proti tvorbě vodního kamene X
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 Sací hadice, potrubí sušící lišty jsou ucpány.
 Vyčistěte je a odstraňte veškerá cizí tělesa.
  Motor sání je vypnutý.
 Zapněte ho.
 Sběrná nádrž je plná.
 Vyprázdněte ji.
 Do motoru sání nejde elektřina nebo je spálený.
 Zkontrolujte napojení, a pokud je to potřeba, ne-

chte vyměnit motor.

8.5. MÁLO SÁNÍ
 Kryt prostoru sání na sběrné nádrži nebyl dobře 

uzavřen.
 Dobře ho uzavřete.
 Sací hadice, potrubí sušící lišty nebo kontrolní 

otvor jsou ucpány.
 Vyčistěte je a odstraňte všechny nečistoty. 

8.6. MOTOR KARTÁČE NEBO MOTOR SÁNÍ SE 
NEZASTAVÍ 

 Zastavte stroj tím, že přerušíte hlavní napájení 
a odpojíte hlavní konektor baterie. Kontaktujte 
servisní centrum. 

8.7. SUŠÍCÍ LIŠTY NEČISTÍ NEBO DOBŘE 
NESUŠÍ 

 Stěrky sušící lišty jsou opotřebované nebo za sebou 
táhnou pevné nečistoty.

 Vyměňte je nebo vyčistěte.
  Sušící lišty nejsou správně nastavené, posuvná 

část musí být dokonale kolmá ke směru jízdy.
 Nastavte správně sušící lištu.
  Sací hadice, potrubí sušící lišty jsou ucpané. 
 Vyčistěte je a odstraňte všechny nečistoty.

8.8. NABÍJEČKA BATERIÍ NEFUNGUJE
 Nespustí se nabíjení baterie.
 Zkontrolujte, zda je nabíječka skutečně napojena 

na baterii. Pročtěte si manuál nabíječky.

8.9. BATERIE SE NENABÍJÍ NEBO NEVYDRŽÍ 
NABITÁ

  Baterie je nová a její výkon neodpovídá 100%.
 Akumulátor dosáhne svého maximálního výkonu 

po 20-30 cyklech kompletních nabití.
 Elektrolyt se odpařil a elektrody nejsou plně pono-

řeny.
 Řiďte se pokyny uvedenými v manuálu výrobce 

baterií.
 Mezi jednotlivými články jsou viditelné rozdíly hus-

toty.
 Vyměňte poškozenou baterii. 

Řiďte se vždy pokyny uvedenými v manuálu bate-
rií a nabíječky baterií. Pokud se problém nepodaří 
vyřešit, kontaktujte technika z autorizovaného 

servisu.
Výrobce NEODPOVÍDÁ za problémy vzniklé při po-
užívání baterií a nabíječek, které nebyly součástí 
přímého dodání.



176

9. KONTROLA PROVOZU
9.1. CHYBOVÁ DIAGNOSTIKA / CHYBOVÁ 

HLÁŠENÍ 
Displej nacházející se na ovládacím panelu (Foto 7) 
má také funkci zobrazovat případné aktivní alarmy 
na stroji propojené s elektronickou řídící deskou; v 
případě alarmu se bude střídavě zobrazovat kód a 
stručný popis chyby.
Následně zde uvádíme seznam chybových hlášení s 
odpovídající diagnostikou:

Alarm #id Význam Řešení

1. Vypnutí trakčního motoru
Amperometrická ochrana 
pohonu

Zkontrolovat způsob použití funkce pohonu. Zjištěn vysoký 
pracovní proud pocházející z trakčního motoru.  

2. Vypnutí motoru kartáčů
Amperometrická ochrana 
kartáče

Zkontrolovat způsob použití funkce kartáčů. Zjištěn vysoký 
pracovní proud pocházející z motoru kartáčů.

3. Vypnutí motoru sání
Amperometrická ochrana 
sání

Zkontrolovat spotřebu motoru sání. Zjištěn vysoký pracovní 
proud pocházející z motoru kartáčů. 

4. Aktivace ochrany proti nadproudu 
(I2t) trakčního motoru

Amperometrická ochrana 
pohonu

Zkontrolovat způsob použití funkce pohonu. Zjištěn vysoký 
pracovní proud pocházející z trakčního motoru.

5. Aktivace ochrany proti nadproudu 
(I2t) motoru kartáčů

Amperometrická ochrana 
kartáče

Zkontrolovat způsob použití funkce kartáčů. Zjištěn vysoký 
pracovní proud pocházející z motoru kartáčů.

6. Aktivace ochrany proti nadproudu 
(I2t) motoru sání

Amperometrická ochrana 
sání

Zkontrolovat spotřebu motoru sání. Zjištěn vysoký pracovní 
proud pocházející z motoru kartáčů. 

7. Vypnutí motoru kartáčů z důvodu 
vybité baterie

Příliš nízké napětí. 
Pracovní proud na funkční desce není dostačující (<90%). Zkon-
trolovat baterii/připojení baterie.

8. Vypnutí motoru sání z důvodu vybité 
baterie

Příliš nízké napětí.
Pracovní proud na funkční desce není dostačující (<80%). Zkon-
trolovat baterii/připojení baterie.

9. Zastavení stroje z důvodu vybití 
baterie

Příliš nízké napětí.
Pracovní proud na funkční desce není dostačující.
Zkontrolovat baterii/připojení baterie.

10. Zastavení stroje z důvodu přebité 
baterie

Přepětí.
Zjištěno přepětí na funkční desce. Zkontrolovat baterii/
připojení baterie.

11. Nadměrná teplota desky (pohon 
zastaven)

Nadměrná teplota na řídící 
desce

Přehřívání trakčního motoru: zkontrolovat spotřebu.

13. Vyoká teplota desky (snížení 
pohonu na 50%)

Vysoká teplota na řídící desce Přehřívání trakčního motoru: zkontrolovat spotřebu.

14. Chyba plovák Plovák hlásí signál stop Vyprázdněte sběrnou nádrž.

15. Chyba start (startování otočením 
klíče ve chvíli, kdy je stlačená páka)

Stlačená páka před koncem 
kontroly řídící desky

Znovu zapněte stroj e nestlačte páku, dokud nedojde ke kon-
trole řídící desky.

16. Deska v režimu stand-by
Deska v režimu hibernace 
z důvodu příliš dlouhého  
stand-by

Znovu zapněte stroj.

18. Přerušená komunikace CanBUS 
Chybějící komunikace deska-
displej

Zkontrolujte připojení mezi deskou klávesnice a funkcemi. 

27. Odpojený trakční motor
Chybějící signál trakčního 
motoru

Zkontrolovat připojení a stav trakčního motoru. 

28. Příliš vysoké okamžité napětí ba-
terie.

Přepětí.
Zjištěno přepětí na funkční desce. Zkontrolovat baterii/
připojení baterie.

29. Příliš nízké okamžité napětí baterie. Příliš nízké napětí.
Nedostačující napětí na funkční desce. Zkontrolovat baterii/
připojení baterie.
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10. ZÁRUČNÍ PODMÍNKY
Všechny naše stroje byly podrobeny přísným kontrol-
ním testům a je na ně poskytována záruka ve výši 12 
měsíců na vady materiálu nebo výrobní vady. Záruční 
doba začíná běžet dnem nákupu. Dnem nákupu se 
rozumí den, který je uveden na daňovém dokladu 
vydaném autorizovaným prodejcem ve chvíli dodá-
ní stroje. Výrobce se zavazuje, že bezplatně opraví 
nebo nahradí ty části, které by do uplynutí záruční 
doby vykazovaly výrobní vady. Vady, které by nebyly 
jasně zapříčiněny vadným materiálem nebo výrobní 
vadou, budou posouzeny v našem servisním centru 
nebo v našem sídle, a v závislosti na zjištěních dojde 
k zúčtování. Ze záruky jsou nicméně vyloučeny: 
náhodná poškození z důvodu přepravy, z nedbalosti 
nebo nesprávného zacházení, z důvodu chybného 
nebo neodborného použití nebo montáže, která ne-
odpovídala pokynům uvedeným v manuálu, nebo 
škody způsobené jevy, které nesouvisí s provozem 
nebo fungováním stroje. Stroj k opravě musí být do-
praven do servisního centra s veškerým originálním 
příslušenstvím, spolu s dokladem potvrzujícím ná-
kup stroje; záruka zaniká, pokud by stroj byl opraven 
nebo upraven neautorizovaným personálem; k zániku 
záruky dochází i v případě, že zákazník není schopen 
předložit originál dokladu o nákupu stroje (čitelný a 
kompletní) nebo v případě, že není možné najít sério-
vé číslo stroje uvedené na rámu stroje. Výměna stroje 
nebo prodloužení záruky z důvodu výskytu závady je 
vyloučeno. Oprava bude provedena v našem autori-
zovaném servisním centru nebo v sídle naší firmy a 
náklady na přepravu hradí zákazník a odpovědnost za 
škody způsobené přepravou nese také zákazník. Zá-
ruka nezahrnuje eventuální vyčistění fungujících 
částí stroje, pravidelnou údržbu, opravu nebo 
výměnu dílů podléhajících běžnému opotřebení. 
Výrobce nepřebírá odpovědnost za případné věcné 
škody nebo zranění osob způsobené nesprávnou 
montáží či nesprávným použitím stroje.

10.1. LIKVIDACE STROJE
V případě, že se rozhodnete, že stroj už nebudete 
používat, doporučujeme odvézt baterie a zlikvidovat 
je způsobem šetrným k životnímu prostředí, a to ve 
smyslu evropské směrnice 2013/56/ES, nebo je od-
vezte do autorizovaného sběrného místa.
Při likvidaci stroje postupujte dle legislativy platné v 
místě používání:  
- odpojte stroj ze sítě, vylijte veškeré kapaliny a stroj 
vyčistěte;
- stroj je třeba rozebrat a roztřídit do skupin homo-
genních mateiálů (plasty dle symbolu recyklovatel-
nosti, kovy, gumu, obaly). V případě dílů obsahujících 
různé druhy materiálů je třeba se obrátit na kompe-
tentní společnosti; každá homogenní skupina mate-
riálů má být zlikvidována podle zákona o recyklaci. 

Doporučeje se také zlikvidovat ty části stroje, které 
představují jistý potencionální druh nebezpečí, a to 
především pro děti. 

10.2. LIKVIDACE ODPADU
Jako majiteli elektrického nebo elektronické-
ho zařízení vám zákon (ve smyslu směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2012/19/ES o 
odpadních elektrických a elektronických zaří-

zeních, vnitrostátních právních předpisů členských 
států EU, které zavedly tuto směrnici) zakazuje vyha-
zovat tento výrobek nebo jeho elektrické/elektronic-
ké součástky do směsného odpadu a ukládá vám za 
povinnost odevzdat jej k ekologické likvidaci na k 
tomu určených sběrných místech. 
Je možné nechat provést likvidaci výrobku přímo u 
distributora, a to při nákupu nového stroje, který je 
obdobný jako stroj určený k likvidaci.
Vyhozením výrobku v životním prostředí by mohlo 
dojít k vážným škodám na životním prostředí a váž-
nému poškození lidského zdraví. Symbol na obráz-
ku znázorňuje popelnici pro komunální odpad a je 
přísně zakázáno vyhazovat toto zařízení do tohoto 
druhu popelnice. Nedodržování směrnice 2012/19/
ES a prováděcí vyhlášky členských států EU může být 
pokutováno správními orgány. 





  Vibrazioni trasmesse all’utilizzatore
  Vibrations
  Vibrations transmises à l’utilisateur
  Effektivbeschleunigung  Vibrationswert

Livello di potenza sonora misurato
Acoustic power measured
Niveau du puissance sonore mesuré
Abgemesstes Schalleistungsniveau
Nivel de potencia acústica mesurado
Geluidsdrukniveau LwA gemeten
Målt lydeffektniveau
Naměřena hladina akustického výkonu

  Livello pressione acustica 
  Acoustic pressure 
  Niveau de pression acoustique 
  Schalldruckpegel 
  Nivel de ruido
 Geluidsdrukniveau
 Akustisk trykknivå 
 Hladina akustického tlaku

LwA  76,35 dB(A) K ±  1 dB (A)LpA  69 dB(A) 

Livello di potenza sonora garantito
Acoustic power granted
Niveau du puissance sonore garanti
Garantiertes Schalleistungsniveau 
Nivel de potencia acústica garantido
Geluidsdrukniveau LwA gegarandeerd
Garanteret lydeffektniveau
Zaručená hladina akustického výkonu

 LwA
 
 80 dB(A) 

  Vibraciónes transmitidas al usuario
   Op de gebruiker overgebrachte trillingen
  Effektiv acceleration hånd-arm vibrationsværdi
 Vibrace přenášené na uživatele 

  Prolunga elettrica
  Extension cord
  Rallonge de alimentation électrique
  Verlängerungskabels
  Prolongación de cable eléctrico
  Verlengsnoer van electrische kabel

220-240 V ~ 
50 Hz

< 1500 W 
( < 1.5 KW)

1500 - 2200 W 
( 1.5 -  2.2 KW)

> 2200 W  
( > 2.2 KW)

< 20 m 1,5 mm2  2,5 mm2 2,5 mm2

> 20  -  50 m 2,5 mm2 2,5  mm2 4,0 mm2

  Forlængerledninger at strømforsyningsledningen
  Pokud je použita přívodní šňůra

  Le misure sono state fatte in accordo con la norma 
  Values according to standard  
  Valeurs déterminées selon la norme  
  Ermittelte Werte gemäss  der Norm 

  Valor calculado de acuerdo con la norma 
 Bepaalde waarden conform de norm 
 Beregnede værdier i henhold til regler standard   
  Zjištěné hodnoty podle předpisy  
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